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BbJITAPCKU BbJITAPCKU

MpeBop Ha OpUrMHaNHNUTE MHCTPYKLUMK 3a ynoTpeba Ha
TeHAKepaTa 3a rorBeHe Petromax

Mpepynpexpexne! OnacHocT 3a xuBota!

OnacHocT 3a XunBoTa nopaauv oTpaBAHE C BbrnepoaeH okcma n onacHoOCT
oT no>Kap! He n3non3BanTe cbaa 3a rotBeHe B 3aTBOpPEHN n/unm obnutaemm

nomeLleHnaA, Hanp. crpagn, nanaTku, KapaBaHn MOBUMHN AOMOBE, NoAKN U Ap..
BaxHu 6enexkKu ’ , , , ,

MpepynpexpeHne! OnacHocT oT usrapaHuna!
MpoyeTeTe N3LUANO MHCTPYKLUMKTE 3a ynoTpeba, Npeam Aa N3non3earte yallata .
+ KoHTeliHep®T 3a ropyBO CTaBa MHOIO ropeLy 1 He TpsAbBa Aa ce MeCTy No

3a roteHe Petromax. MHCTpyKumuTe 3a ynoTpe6a ca 0CHOBa 3a 6€30MacHOTO
Bpeme Ha pabortal

13non3BaHe Ha yaluaTa 3a rotBeHe. HenpasunHaTta ynotpeba moxe fia foseae
. ! 1
[0 JIMYHW HapaHABaHUA 1 MaTepnanHu WweTtu. MHCTpykummuTe 3a ynotpeba Ma3seTe Aeuata v AoMalLHUTe Mo6UMLM HacTpaHa! Puck ot usrapane!

TpAbBa BUHArK Jja ce npeAaBat npu npenpogax6a! 3aToBa CbxpaHsBaiite + KoraTo KanakbT ce 0TBOpU MO BPEMe Ha roTBeHe, MOXe Jia 13fie3e ropelua

BCUYKM AOKYMEHTU 3a NocreABaLla ynotpeba unm 3a cnefgalyute co6CTBEHNLM. napa.

» Korato OTCTpaHABaTe CbAa 3a FOTBEHE OT OIr'bHA, 3allUTETE PbLETE CU C
TOI'IJ'IO)/CTOI7ILWIBa Kbpna nnn 3alnTH pbkasnyu.

1. 3awmTa

1.1 MpeaynpeanTenHn 3HaLM U CUTHAIHN AYMU B UHCTPYKLMNTE 3a Mpeaynpexaenue! OnacHocr o cnbeane!

» Ob6e3onaceTe 30HaTa, Taka Ye CbbT 3a FOTBEHE Aa He npeacrtaBnAsa onacHOCT

ynotpe6a oT crbBaHe!

B tasm MHCTPYKUKA 3a eKcnioaTtauna ca n3non3saHn cnegHnuTe CUMBOIN N CUTHANHN AyMI: « [locTaBete ro BbPXY OrHEYMOpPHa, He3anainma NOBbPXHOCT

MpepynpexpeHne! OnacHocT OT HapaHABaHe! BHumaHue! OnacHocT oT maTepuanHim weru!

Kacae ce 3a cuTyauum, KOUTo MoraT Aa AoBefaT Ao HapaHABaHWS, ako He 6baar
n36erHaTu.

MNpeaynpexpaenne! lopeuwa nosbpxHocT!

« HoceTe nogxopsLwo 0651eK0, KOraTo roTBUTe Ha 6ap6eKto UK B TeHKepaTa
3a roteeHe. [IbnruTe, CBOOOAHN pbKaBy Ce 3ananear 6bp3o.

« BuHaru fpbxTe orbHA nog HabnoaeHue!

« Hukora He 3arpsBaiiTe cbaa 3a rotBeHe 6e3 cbgbpKaHue! ToBa Moxe Aa

PucK OT n3rapsHuA. noBpeau npopykral

Mons, 06bpHeTe BHMMaHue!

BHumaHue! OnacHocT oT maTepuanHm wetu! . N
He ocTaBaliTe cbAja 3a roTBeHe HaBbH cfief ynotpeba, Thid KaTo BRAXKHUAT

Bb3AYX UM AbXKALT MOTaT [1a A0BEAAT A0 PbXKAACBAHE.

© b B B P

MocouBa cMTyaumu, KOUTO MOraT Aa AOBEAAT A0 NOBPeAa Ha NPOAYKTA, ako He
6baaT n3berHaTu.

1.2 3a Baluata 6e3onacHocCT 2.Mpepeupena ynotpeba

Mpu roTBeHe pe3epBoapbT 3a FOPUBO CITYKI KaTo OCHOBA, KOAITO AbPXI CbAa 3a FOTBEHE LIEHTPUPaH

6naropgapeHue Ha BAnbOHaTHaTa. KOHTeliHepbT 3a FOPUBO CNYXU 1 KaTo BETPO3ALLUTEH EleMEHT.
Korato roTBuUTE, MOXETe Aa NOCTaBMTe Karnaka oTAony, 3a ja NpeAnasnte NOBbPXHOCTTa. 3ananBsate
OrbHA BBTPe C MOMOLLITa Ha AbpBa.
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BbJITAPCKU

He TpsbBa fja M3non3Barte rotBapcKata neyka Bbpxy 3anaavumi NoBbpXHOCTU. KoraTo nanute orbH
Cpef Npupoaata, ce CbobpasnBaitTe ¢ Gnopata 1 GpayHaTa 1 C NpUPOAHUTe pesepaaTu. BuHaru
Cna3BaliTe AMCTaHLMA OT NOHe 50 MeTpa OT ropaTta 1 MecTaTa C I'bCTa pacTuTenHoct. CnasBaiTe
TEKYLLOTO HUBO Ha FOPCKUTE NOXXapK 1 He MaseTe Or'bH, aKo TOBa e 3abpaHeHo OT BRacTuTe.

3. UHCTpYKLMK 3a TpaHCnopTUpaHe

Cnep KaTto M3CTUHE, NOYUCTETE CbAA 3a FOTBEHE C TOMMA BOAA M TEUHOCT 33 MUEHE U IO NoJACYyLLeTe
nobpe, npeay Aa ro NocTaBuTe 06paTHO B TPAHCMOPTHATa YaHTa. He n3non3ganTe arpecuBHu unm
abpa3nBHM NOUMCTBALLM NpenapaTu. He U3non3Baiite MeTanHy CTbpranku UK robuy 3a NOYNCTBaHe.

4. MyckaHe B eKCnJI0aTaLyA, MOHTAX 1 eKcruloaTaums

BHumanume! OnacHoct ot noxap!

[pbKTe BCMUKO, KOETO MOXKE [1a M3ropH, BKITIOUYMTETHO CaMITe AbPBa 3a Orpes,
Ha AOCTaTbYHO PA3CTOsIHNE OT OrbHA. He nanete orbH B 611130CT [0 NECHO
3ananumm NpeaMeT WK B Cyxa 1 BUCOKa TPEBA. 3a 4 MOXKETE fia NoTylumTe
OrbHsl N0 BCAKO BPeMe B CJlyyaii Ha aBapus, MMAiiTe B FOTOBHOCT AOCTATbYHO
MOXaporacuTeNHN CpeacTea.

BbJITAPCKU

5.MoaapbKKa N NOYNCTBaHe
«  CbxpaHsaBaiTe CbAa 3a rOTBEHe B CyXV NOMELLEHMA.

«  AKO e HeobxoaMmo, OTCTPaHeTe CaxauTte C a6pa3v|BHa BbJlHa.

6. NHCcTpyKuMn 3a n3XBbpnsaHe

N3xBbpnAiiTe MatepuanmnTe pasaenHo no BUAOBE B ONpeaeneHnTe CUcTeMM 3a CbbupaHe.

«  M3nnakHeTe npoayKTa C ropeLla Bofa, NOYMCTETE ro C TEUHOCT 3a MUEHE, U3MNAKHETe o CbC
CTyfeHa Bofa U ro nogcyliete gobpe.

. lMocTtaBeTe CbAa 3a roTBeHe BbpXY 3alluUTeHa OT BATHP, 6e3onacHa, OrHeynopHa 1 paBHa
NOBBPXHOCT. I'Ipe,um nocTtaBAHe 1 Mo BpemMme Ha yn0Tpe6a ce yBepeTe, e NnoAbT € B ,q06po
CbCTOAHME N Y€ NPOJYKTBT € cTabunex.

«  Hayuerte 3a npunoxumute pasnopefdu 3a noxapHa 6e30nacHocT 1 ru cna3eaiiTe. Nogroteete
NOAXOASALL NOXaporacuTen B Clyyaii Ha aBapus.

«  3ananeTe OrbHA C LWeNa Manku napyeta ropuso. Mo xenaHue U3non3ealiTe Kanaka Kato 0OCHOBa
33 NOCNeAHWs, 3a fa Npefna3snTe NOBbPXHOCTTA OT OrbHA. /3non3Baiite camo MHoro gobpe

M3CyWeHn AbpBa N CaMO B MaJlkn1 KONMYECTBA, 3all0TO B NPOTUBEH cnyqa|7| e ce ocurypu
TBbpAE MaNKo Kncnopoa.

. lMocTaBeTe 0CHOBaTa CbC CbAa 3a FOTBEHE BbpXY OrbHA. Kato nocrasute ronemua OTBOP Ha
CTpaHaTa, 06'praTa KbM BATbHPA, MOXKETE la NOAAbPXaTe OrbHA ABNIr0 Bpeme.

. Cnep Kato NpuKn4YnTe C roTBEHETO, OTCTPAHETE CbAa 3a FOTBEHe OT KOT/I0OHa U n3racete nnn
NoTyLLETe OrbHA.

«  OcTaBete Cbja 3a roTBeHe fia U3CTvHe go6pe cneq ynotpeba. OTcTpaHeTe nenenta easa cieg
KaTo e n3ctuHana. Cnep ToBa U3XBbpAeTe nenenTa no NoAxoAsil HauuH. Hukora He nsxebpnaiiTe
ropeuua nenen B 6utosute otnagbum!
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7. TexHUYECKN faHHN
é p750 E:] 10x11,5x11,5cm
Yawwa 3a roteeHe:
:l Hepbxaaema cromaHa, fj 312 g (BKNIOUUTENHO TPAHCMOPTHA YaHTa)
matupaHa
TpaHcnopTHa yaHTa: @
:l 100% nonwvectep 750 ml
8.Ycnyra

LLle ce pagBame Aa BM MOMOTHEM NPy BCAKAKBM BbNPOCK uian npobiemu. MoxeTe Aa ce CBbpxeTe ¢
HaLWMA eKIn 3a 06C/YKBAHE Ha KNMEHTI MO UMEIIN Ha agpec: service@petromax.de.
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DEUTSCH

Original-Gebrauchsanleitung fiir den Petromax
Kochbecher

Wichtige Hinweise

Lies die Gebrauchsanleitung vollstdndig durch, bevor du den Petromax Koch-
becher verwendest. Die Gebrauchsanleitung bildet die Grundlage fiir den
sicherheitsgerechten Umgang mit dem Kochbecher. UnsachgemaBe Verwen-
dung kann zu Personen- und Sachschéden fiihren. Die Gebrauchsanleitung muss

grundsétzlich auch bei Weiterverkauf mitgegeben werden! Bewahre daher alle
Unterlagen fiir den spateren Gebrauch oder fiir Nachbesitzer auf.

1. Sicherheit

1.1 Warnzeichen und Signalworter in der Gebrauchsanleitung

Die folgenden Symbole und Signalwérter werden in dieser Bedienungsanleitung verwendet:

Warnung! Verletzungsgefahr!

Bezeichnet Situationen, die zu Verletzungen fiihren kénnen, wenn sie nicht ver-
mieden werden.

Warnung! Hei8e Oberflache!

>

Verbrennungsgefahr.

Achtung! Sachbeschiddigungsgefahr!

Bezeichnet Situationen, die zu Schaden an dem Produkt fiihren konnen, wenn
sie nicht vermieden werden.

1.2 Zu deiner Sicherheit

X X v

X
@\ré\ '\*%h
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DEUTSCH

Warnung! Lebensgefahr!

Es besteht Lebensgefahr durch Kohlenmonoxidvergiftung und Brandgefahr! Be-
treibe den Kochbecher nicht in geschlossenen und/ oder bewohnbaren Rdumen,
z.B. Gebduden, Zelten, Wohnwagen, Wohnmobilen Booten.

Warnung! Verbrennungsgefahr!

« Der Brennstoffbehalter wird sehr heifl und darf wahrend des Betriebes nicht
bewegt werden!

+ Kinder und Haustiere fernhalten! Verbrennungsgefahr!

« Beim Offnen des Deckels wihrend des Kochens kann heiRer Dampf entwei-
chen.

« Wenn du den Kochbecher vom Feuer nimmst, schiitz deine Hande mit einem
hitzebestandigen Tuch oder Schutzhandschuhen.

Warnung! Stolpergefahr!
« Sichere die Stelle so ab, dass der Kochbecher nicht zur Stolperfalle wird!

- Stelle ihn auf einem feuerfesten, nicht brennbaren Untergrund ab.

Achtung! Sachbeschiadigungsgefahr!

« Trag beim Grillen bzw. Kochen mit dem Kochbecher entsprechende Kleidung.
Lange, lose Armel fangen schnell Feuer.

- Halte das Feuer immer unter Aufsicht!

« Erhitze den Kochbecher niemals ohne Inhalt! Es kann zu Schaden am Produkt
kommen!

Hinweis!

Lass den Kochbecher nach der Benutzung nicht draufen stehen, da feuchte Luft
oder Regen zu Rost fiihren kénnen.

© b B B P

2. Bestimmungsgemafe Verwendung

Zum Kochen dient der Brennstoffbehalter als Basis, der durch die Aussparung den Kochbecher
zentriert halt. AuBerdem fungiert der Brennstoffbehélter als Windschutz. Du kannst den Deckel beim
Kochen darunterlegen, um den Untergrund zu schonen. Im Inneren entziindest du ein Feuer mit Hilfe
von Holz.

Du darfst den Kocher nicht auf brennbarem Untergrund verwenden. Nimm beim Feuermachen in

fur Sie bereitgestellt von
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DEUTSCH

der Natur Riicksicht auf die Tier- und Pflanzenwelt sowie auf Naturschutzgebiete. Halt immer einen
Abstand von mindestens 50 Metern zum Wald und zu Gebieten mit dichter Vegetation ein. Beachte
die aktuell giiltige Waldbrandstufe und entziinde kein Feuer, wenn es durch die Behdrden verboten
worden ist.

3. Transporthinweise

Reinige den Kochbecher nach dem Abkiihlen mit warmem Wasser und Spilmittel und trockne ihn
gut ab, bevor du ihn wieder im Transportbeutel verstaust. Verwende keine aggressiven oder scheu-
ernden Reinigungsmittel. Verwende keine Metallkratzer oder -schwamme fiir die Reinigung.

4. Inbetriebnahme, Montage und Bedienung

Achtung! Brandgefahr!

Halte alles, was brennen konnte — inklusive des Brennholzes selbst — in aus-
A reichendem Abstand zum Feuer. Entfache kein Feuer neben leicht brennbaren

Gegenstanden oder im trockenen, hohen Gras. Um im Notfall jederzeit [6schen
zu konnen, stell ausreichend Loschmittel bereit.

«  Spil das Produkt mit heiBem Wasser aus, reinige es mit Spiilmittel, spiile es mit kaltem Wasser
nach und trockne es gut ab.

«  Stell den Kochbecher auf einer windgeschiitzten, sicheren, feuerfesten, ebenen Oberflache ab.
Achte vor dem Aufbau sowie wéhrend der Verwendung auf die Bodenbeschaffenheit und auf
einen sicheren Stand des Produkts.

« Informiere dich iber die jeweils geltenden Brandschutzbestimmungen und halte sie ein. Halt fiir
den Notfall ein geeignetes Loschmittel bereit.

«  Entzlinde das Feuer mit einer Hand voll kleinteiligem Brennmaterial. Nutze optional fiir Letzteres

den Deckel als Unterlage, um den Untergrund vor dem Feuer zu schonen. Verwende nur sehr gut
getrocknetes Holz und nur in geringen Mengen, da sonst zu wenig Sauerstoff zugefiihrt wird.

+  Stelle das Unterteil mit dem Kochbecher ber das Feuer. Durch die Ausrichtung der grof3en
Offnung zur windabgewandten Seite kannst du das Feuer lange in Gang halten.

« Nimm nach dem Kochen den Kochbecher von der Kochstelle und I6sche oder ersticke das Feuer.

«  Lass den Kochbecher nach dem Gebrauch gut auskiihlen. Entferne ggf. Asche erst, wenn sie
erkaltet ist. Entsorge die Asche anschlieBend ordnungsgemaR. Gib heile Asche niemals in den
Hausmdll!

15



DEUTSCH

5. Wartung und Reinigung
« Lagere den Kochbecher in trockenen Rdumen.

«  Entferne ggf. RuB mit Schleifvlies.

6. Entsorgungshinweise

Entsorge die Materialien sortenrein getrennt in den vorgesehenen Sammelsystemen.

7.Technische Daten

é p750 E:El 10x11,5x11,5cm

:l Egglr;lt)aefflr,]zr;bijrstet fj 312 g (einschlieBlich Transportbeutel)
A | (G royester B | rsom

8. Service

Bei Fragen und Problemen unterstitzen wir dich gern. Unseren Kundenservice erreichst du per E-Mail
unter: service@petromax.de Original-Gebrauchsanleitung fiir den Petromax Kochbecher.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning til
Petromax Cooking Pot

Vigtige bemaerkninger

Laes brugsanvisningen grundigt igennem, for du tager Petromax-kogegryden i
brug. Brugsanvisningen danner grundlag for sikker brug af kogekruset. Forkert
brug kan fare til personskader og materielle skader. Brugsanvisningen skal altid
videregives ved videresalg! Opbevar derfor alle dokumenter til senere brug eller
til efterfolgende ejere.

1. Sikkerhed

1.1 Advarselsskilte og signalord i brugsanvisningen

Folgende symboler og signalord anvendes i denne betjeningsvejledning:

Advarsel! Risiko for personskade!

Betegner situationer, der kan fare til skader, hvis de ikke undgas.

Advarsel: Varm overflade! Varm overflade!

>

Risiko for forbraendinger.

Forsigtig! Risiko for skade pa ejendom!

Angiver situationer, der kan fgre til beskadigelse af produktet, hvis de ikke
undgas.

1.2 For din sikkerheds skyld
A

X X v

X
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DANSK

Advarsel! Livsfare!

Livsfare pa grund af kulilteforgiftning og brandfare! Brug ikke kogegryden i
lukkede og/eller beboelige rum, f.eks. bygninger, telte, campingvogne, mobilho-
mes, bade.

Advarsel! Risiko for forbraendinger!

- Braendstofbeholderen bliver meget varm og ma ikke flyttes under drift!
+ Hold bern og keeledyr vaek! Risiko for forbraendinger!

« Varm damp kan slippe ud, nar laget abnes under tilberedningen.

« Nar du tager gryden af ilden, skal du beskytte dine haender med en varmebe-
standig klud eller beskyttelseshandsker.

Advarsel! Fare for at snuble!
« Afspaer omradet, sa gryden ikke bliver en snublefare!

- Placer den pa en brandsikker, ikke-braendbar overflade.

Forsigtig! Risiko for skade pa ejendom!

+ Baer passende tgj, nar du griller eller laver mad med gryden. Lange, lgse
ermer faenger hurtigt ild.

+ Hold altid ilden under opsyn!
+ Opvarm aldrig gryden uden indhold! Det kan beskadige produktet.!

Bemaerk!

© b B B P

Lad ikke kogekruset sta ude efter brug, da fugtig luft eller regn kan fare til rust..

2. Tiltaeenkt anvendelse

Ved madlavning fungerer braendstofbeholderen som en base, der holder gryden centreret takket
vaere fordybningen. Braendstofbeholderen fungerer ogsa som vindskaerm. Du kan lzegge laget under,
nar du laver mad, for at beskytte overfladen. Du teender et bl indeni ved hjaelp af trae.

Du ma ikke bruge komfuret pa en breendbar overflade. Nar du laver bél i naturen, skal du tage hensyn
til flora og fauna og naturreservater. Hold altid en afstand pa mindst 50 meter til skov og omrader
med taet bevoksning. Overhold det aktuelle niveau for skovbrande, og taend ikke bal, hvis myndighe-
derne har forbudt det.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transportinstruktioner

Efter afkgling rengeres gryden med varmt vand og opvaskemiddel, og den tgrres godt, for den
legges tilbage i transportposen. Brug ikke aggressive eller slibende renggringsmidler. Brug ikke
metalskrabere eller svampe til rengering.

4, Ibrugtagning, installation og drift

Pas pa! Brandfare!

Hold alt, der kan braende - 0gsé selve braendet - i tilstraekkelig afstand fra balet.
A Teend ikke bdl ved siden af let anteendelige genstande eller i tort, hojt graes. For

at kunne slukke ilden ndr som helst i en ngdsituation, skal du have tilstreekkeligt
med slukningsmidler klar.

«  Skyl produktet med varmt vand, renger det med opvaskemiddel, skyl det med koldt vand, og ter
det godt.

+  Placer gryden pa et vindbeskyttet, sikkert, brandsikkert og plant underlag. For opstilling og
under brug skal du sikre dig, at gulvet er i god stand, og at produktet star stabilt.

«  Find ud af, hvilke brandsikkerhedsforskrifter der geelder, og overhold dem. Hav et passende

slukningsmiddel klar i tilfeelde af en ngdsituation.

+  Teend bélet med en handfuld sma stykker braendsel. Brug eventuelt laget som base for balet for
at beskytte overfladen mod ilden. Brug kun meget godt terret trae og kun i sma maengder, da der
ellers vil blive tilfert for lidt ilt.

«  Placer basen med gryden over ilden. Ved at rette den store dbning mod den side, der vender vaek
fra vinden, kan du holde ilden i gang i lang tid.

- Fjern gryden fra kogepladen efter tilberedningen, og sluk eller kveel ilden.

+ Lad gryden kele godt af efter brug. Fjern forst eventuel aske, nar den er kolet af. Bortskaf derefter
asken korrekt. Smid aldrig varm aske i husholdningsaffaldet!

5.Vedligeholdelse og rengering
+  Opbevar gryden i tarre rum.

«  Fjern om ngdvendigt sod med et skurevaev.

6. Instruktioner til bortskaffelse

Bortskaf materialerne separat efter type i de dertil indrettede indsamlingssystemer.
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7. Tekniske data Translation of the original instructions for use of the
@ 750 Petromax Cooking Pot

:l Krus il madlavning: fj 312 g (inklusive transporttaske) Important notes

10x11,5x11,5cm

Rustfrit stal, barstet

:l Transporttaske: 100%

polyester 750 ml Read the instructions for use completely before using the Petromax cooking

mug. The instructions for use form the basis for the safe use of the cooking
8. Service mug. Improper use can lead to personal injury and damage to property. The
instructions for use must always be passed on when reselling! Therefore, keep all
Vi vil med glaede hjaelpe dig med eventuelle spargsmal eller problemer. Du kan kontakte vores kun- documents for later use or for subsequent owners.

deserviceteam via e-mail pa: service@petromax.de.

1. Security

1.1 Warning signs and signal words in the instructions for use

The following symbols and signal words are used in these operating instructions:

Warning! Risk of injury!

Refers to situations that can lead to injuries if they are not avoided.

Warning! Hot surface!

Risk of burns.

>

Caution! Risk of damage to property!

Indicates situations that can lead to damage to the product if they are not
avoided.

1.2 For your safety

X X v

X
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Warning! Danger to life!

Danger to life due to carbon monoxide poisoning and fire hazard! Do not use
the cooking pot in closed and/or habitable rooms, e.g. buildings, tents, caravans,
mobile homes, boats.

Warning! Risk of burns!

« The fuel container becomes very hot and must not be moved during opera-
tion!

« Keep children and pets away! Risk of burns!
+ Hot steam can escape when the lid is opened during cooking.

« When you remove the cooking pot from the fire, protect your hands with a
heat-resistant cloth or protective gloves.

Warning! Danger of tripping!
« Secure the area so that the cooking pot does not become a tripping hazard!

+ Place it on a fireproof, non-flammable surface.

Caution! Risk of damage to property!

+ Wear appropriate clothing when barbecuing or cooking with the cooking pot.
Long, loose sleeves catch fire quickly.

« Always keep the fire under supervision!

« Never heat the cooking pot without contents! This can damage the product!

Note!

Do not leave the cooking mug outside after use, as damp air or rain can lead to
rust.

© B B B P

2. Intended useg

For cooking, the fuel container serves as a base that keeps the cooking pot centred thanks to the
recess. The fuel container also acts as a windbreak. You can place the lid underneath when cooking to
protect the surface. You light a fire inside with the help of wood.

You must not use the cooker on a flammable surface. When making a fire in nature, be considerate of
the flora and fauna and nature reserves. Always keep a distance of at least 50 metres from the forest
and areas with dense vegetation. Observe the current forest fire level and do not light a fire if it has
been prohibited by the authorities.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transport instructions

After cooling, clean the cooking pot with warm water and washing-up liquid and dry it well before
putting it back in the transport bag. Do not use any aggressive or abrasive cleaning agents. Do not
use metal scrapers or sponges for cleaning.

4, Commissioning, installation and operation

Caution! Fire hazard!

Keep everything that could burn - including the firewood itself - at a sufficient
A distance from the fire. Do not light a fire next to easily flammable objects or in

dry, tall grass. In order to be able to extinguish the fire at any time in an emer-
gency, have sufficient extinguishing agents ready.

+  Rinse the product with hot water, clean it with washing-up liquid, rinse it with cold water and dry
it well.

«  Place the cooking pot on a wind-protected, safe, fireproof, level surface. Before setting up and
during use, ensure that the floor is in good condition and that the product is stable.

- Find out about the applicable fire safety regulations and comply with them. Have a suitable

extinguishing agent ready in case of an emergency.

«  Light the fire with a handful of small pieces of fuel. Optionally, use the lid as a base for the latter
to protect the surface from the fire. Only use very well-dried wood and only in small quantities,
otherwise too little oxygen will be supplied.

»  Place the base with the cooking pot over the fire. By aligning the large opening to the side facing
away from the wind, you can keep the fire going for a long time.

«  After cooking, remove the cooking pot from the hob and extinguish or smother the fire.

«  After cooking, remove the cooking pot from the hob and extinguish or smother the fire. After
cooking, remove the cooking pot from the hob and extinguish or smother the fire.

5. Maintenance and cleaning
«  Store the cooking pot in dry rooms.

«  Remove soot with abrasive fleece if necessary.

6. Disposal instructions

Dispose of the materials separately by type in the designated collection systems.
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7.Technical data

é p750 E:El 10x11,5%11,5cm

:l gza?lr::gsgsz]t:g;, brushed Ej 312 g (including transport bag)
A | o poyeser B |som
8. Service

If you have any questions or problems, we will be happy to help you. You can reach our customer

service by e-mail at: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Petromax Cooking Potin alkuperaisen kdyttoohjeen

kaannos.

Petromax-keittomukin alkuperdiset kdyttoohjeet

Lue kdyttoohjeet kokonaan ennen Petromax-keitinmukin kdyttda. Kayttdohjeet
muodostavat perustan keittomukin turvalliselle kaytélle. Vadranlainen kdytto
voi johtaa henkil6- ja omaisuusvahinkoihin. Kdyttdohjeet on aina luovutettava
eteenpdin jalleenmyynnin yhteydessa! Sdilyta siksi kaikki asiakirjat myohempaa
kdyttoa tai myohempid omistajia varten.

1. Turvallisuus

1.1 Varoitusmerkit ja merkkisanat kayttoohjeissa

Tassa kdyttoohjeessa kdytetadn seuraavia symboleja ja merkkisanoja:

Varoitus! Loukkaantumisvaara!

Viittaa tilanteisiin, jotka voivat johtaa vammoihin, jos niita ei vdltet.

>

Palovammojen vaara.

Viittaa tilanteisiin, jotka voivat johtaa vammoihin, jos niita ei valteta.

valteta.

Varoitus! Omaisuusvahinkojen vaara!

lImaisee tilanteita, jotka voivat johtaa tuotteen vaurioitumiseen, jos niita ei

1.2 Turvallisuutesi vuoksi

A

X

i)

X
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v

.
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Varoitus! Hengenvaara!

Hengenvaara hiilimonoksidimyrkytyksen ja tulipalon vuoksi! Al3 kiyta keittoas-
tiaa suljetuissa ja/tai asuintiloissa, esim. rakennuksissa, teltoissa, asuntovaunuis-
sa, asuntoautoissa, veneissa.

Varoitus! Palovammojen vaara!

« Polttoainesdilic kuumenee voimakkaasti, eika sita saa siirtad kdyton aikana.!
- Pidd lapset ja lemmikit poissa! Palovammojen vaara!

+ Kuuma hoyry voi karata, kun kansi avataan kypsennyksen aikana..

« Kun otat keittoastian pois liedeltd, suojaa katesi kuumuutta kestavalla kan-
kaalla tai suojakésineil 4.

Varoitus! Kompastumisvaara!
« Varmista alue niin, ettd keittoastia ei aiheuta kompastumisvaaraa.d!

- Aseta se paloturvalliselle, syttymattomalle alustalle.

Varoitus! Omaisuusvahinkojen vaara!

- Kaytd asianmukaista vaatetusta, kun grillaat tai valmistat ruokaa keittoastialla.
Pitkat, valjat hihat syttyvat nopeasti tuleen.

- Pida tuli aina valvonnassa!

« Al3 koskaan lammiti keittoastiaa ilman sisaltéa! Tama voi vahingoittaa tuotet-
tal

Huomautus!

Al jata keittomukia ulos kayton jalkeen, silld kostea ilma tai sade voi aiheuttaa
ruostumista.

© b B b P

2. Kayttotarkoitus

Polttoainesailio toimii ruoanlaittoa varten alustana, joka pitaa keittoastian keskella syvennyksen
ansiosta. Polttoaineséilid toimii myds tuulensuojana. Voit laittaa kannen alle ruoanlaiton aikana
suojaamaan pintaa. Sytytat tulen sisélle puun avulla.

Keitintd ei saa kdyttaa syttyvalla pinnalla. Kun teet tulta luonnossa, ota huomioon kasvisto ja eldi-
misto sekd luonnonsuojelualueet. Pida aina vahintdan 50 metrin etdisyys metsdstad ja alueista, joilla

on tiheda kasvillisuutta. Noudata metsdpalojen senhetkista tasoa dldka sytyta tulta, jos viranomaiset

ovat kieltaneet sen tekemisen.

fur Sie bereitgestellt von

(@) ofenseite

SUOMALAINEN

3. Kuljetusohjeet

Puhdista keittoastia jadhtymisen jalkeen lampimalla vedelld ja pesuaineella ja kuivaa se hyvin ennen
kuin laitat sen takaisin kuljetuslaukkuun. Al kdyta aggressiivisia tai hankaavia puhdistusaineita. Al4
kédyta puhdistukseen metallikaapimia tai sienid.

4, Kayttoonotto, asennus ja kaytto

Varoitus! Palovaara!

Pida kaikki mahdollinen palava - mukaan lukien itse polttopuut - riittdvan etaalla
tulesta. Ala sytytd tulta helposti syttyvien esineiden viereen tai kuivaan, korkeaan
ruohikkoon. Jotta palo voidaan sammuttaa hatatilanteessa milloin tahansa, pida

valmiina riittdvasti sammutusaineita.

Huuhtele tuote kuumalla vedelld, puhdista se pesuaineella, huuhtele se kylmélla vedelld ja kuivaa
se hyvin.

Aseta keittoastia tuulelta suojatulle, turvalliselle, paloturvalliselle ja tasaiselle alustalle. Varmista
ennen pystytysta ja kdyton aikana, ettd lattia on hyvéssa kunnossa ja etta tuote on vakaa.

Ota selvaa sovellettavista paloturvallisuusmaarayksistd ja noudata niitd. Pida sopiva sammutusai-

ne valmiina hatatilanteita varten.

Sytytd nuotio kourallisella pienié polttoaineen palasia. Voit vaihtoehtoisesti kayttaa kantta alus-
tana, jotta se suojaa pintaa tulelta. Kayta vain hyvin kuivattua puuta ja vain pienia maéria, koska
muuten happea tulee lilan vahan.

Aseta pohja ja keittoastia tulen paalle. Kohdistamalla suuri aukko tuulesta poispdin olevalle
puolelle voit pitaa tulen toiminnassa pitkaan.

Poista keittoastia keittdmisen jdlkeen liedeltd ja sammuta tai tukahduta tulipalo.

Anna keittoastian jadhtya hyvin kayton jalkeen. Poista tuhka vasta, kun se on jadhtynyt. Havita
tuhka sitten asianmukaisesti. Ald koskaan havitd kuumaa tuhkaa kotitalousjitteeseen!

5. Huolto ja puhdistus

Sailyta keittoastia kuivissa tiloissa.

Poista noki tarvittaessa hiomavillalla.

6. Havittamisohjeet

Havitd materiaalit erikseen lajeittain niille tarkoitettuihin kerdysjarjestelmiin.

7. Tekniset tiedot
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3 | w0 [ [oxinsxtisem Traduction du mode d‘emploi original de la marmite
—— Petromax
Keittomuki:
:l Ruqstumaton teras, G 312 g (kuljetuspussi mukaan lukien)
harjatty Remarques importantes
:l Kuljetuslaukku: @ 750 ml
100% polyesterid

Lisez entierement le mode d'emploi avant d'utiliser le gobelet de cuisson Petro-
max. Le mode d'emploi constitue la base d‘une utilisation du gobelet de cuisson
8. Palvelu conforme aux regles de sécurité. Une utilisation non conforme peut entrainer
des dommages corporels et matériels. Le mode d'emploi doit également étre
remis en cas de revente ! Conserve donc tous les documents pour une utilisation
ultérieure ou pour les propriétaires ultérieurs.

Autamme sinua mielellimme kaikissa kysymyksissa tai ongelmissa. Tavoitat asiakaspalvelumme
sahkopostitse osoitteesta: service@petromax.de.

1. Sécurité

1.1 Signes d‘avertissement et mots de signalisation dans le mode
d‘emploi

Les symboles et mots de signalisation suivants sont utilisés dans ce mode d'emploi :

Avertissement ! Risque de blessure !

Désigne des situations qui peuvent entrainer des blessures si elles ne sont pas
évitées.

Avertissement ! Surface chaude!

Risque de bralure.

Attention ! Risque de dommages matériels !

Désigne des situations qui, si elles ne sont pas évitées, peuvent entrainer des
dommages sur le produit.

> P

1.2 Pour ta sécurité

X
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Attention ! Danger de mort!

Il'y a danger de mort par intoxication au monoxyde de carbone et risque d‘incen-
die ! Ne pas utiliser la tasse de cuisson dans des espaces fermés et/ou habitables,
par exemple dans des batiments, des tentes, des caravanes, des camping-cars,
des bateaux.

Attention ! Risque de brilure!

« Le réservoir de combustible devient tres chaud et ne doit pas étre déplacé
pendant le fonctionnement !

« Tenir les enfants et les animaux domestiques a Iécart ! Risque de bralure !

« Sivous ouvrez le couvercle pendant la cuisson, de la vapeur chaude peut
s'échapper.

« Lorsque tu retires la tasse de cuisson du feu, protége tes mains avec un chiffon
résistant a la chaleur ou des gants de protection.

Attention ! Risque de trébucher!

« Sécurise I'endroit de maniére a ce que le gobelet de cuisson ne devienne pas
un piége ou l'on peut trébucher!

+ Pose-le sur une surface ignifuge et ininflammable.

Attention ! Risque de dommages matériels !

- Porte des vétements appropriés pour faire des grillades ou cuisiner avec une
tasse de cuisson. Les manches longues et laches prennent vite feu.

+ Garde toujours le feu sous surveillance !

« Ne chauffe jamais le gobelet de cuisson sans son contenu ! Cela peut endom-
mager le produit !

Remarque!

Ne laisse pas le gobelet de cuisson dehors apreés I'avoir utilisé, car I'air humide ou
la pluie peuvent provoquer de la rouille.

© b B b P

2. Utilisation conforme a la destination

Pour cuisiner, le récipient a combustible sert de base et maintient le gobelet de cuisson centré grace
a l'évidement. En outre, le récipient a combustible fait office de protection contre le vent. Tu peux
placer le couvercle en dessous lors de la cuisson afin de préserver le support. A I'intérieur, tu allumes
un feu a l'aide de bois.

fur Sie bereitgestellt von
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Tu ne dois pas utiliser le réchaud sur une surface inflammable. Lorsque tu fais du feu dans la nature,
respecte la faune, la flore et les réserves naturelles. Tiens-toi toujours a une distance dau moins 50
meétres de la forét et des zones a la végétation dense. Respecte le niveau d‘incendie de forét actuelle-
ment en vigueur et n‘allume pas de feu si les autorités l'ont interdit.

3. Consignes de transport

Aprés avoir refroidi la tasse de cuisson, nettoie-la a I'eau chaude et au liquide vaisselle et séche-la
bien avant de la ranger dans son sac de transport. N'utilise pas de produits de nettoyage agressifs ou
abrasifs. Nutilise pas de grattoir ou déponge métallique pour le nettoyage.

4, Mise en service, montage et utilisation

Attention ! Risque d‘incendie!

Garde tout ce qui pourrait prendre feu - y compris le bois de chauffage lui-méme
- a une distance suffisante du feu. N‘allume pas de feu a c6té d'objets facilement
inflammables ou dans des herbes hautes et séches. Pour pouvoir éteindre le feu a
tout moment en cas d‘urgence, prépare suffisamment de moyens d’extinction.

«  Rince le produit a I'eau chaude, nettoie-le avec du liquide vaisselle, rince-le a l'eau froide et
séche-le bien.

«  Pose le gobelet de cuisson sur une surface plane, stre et résistante au feu, a I'abri du vent. Avant
le montage ainsi que pendant Iutilisation, veille a la qualité du sol et a la stabilité du produit.

«  Informe-toi sur les dispositions de protection contre les incendies en vigueur et respecte-les.

Prévois un moyen d'extinction approprié en cas d‘urgence.

+  Allume le feu avec une poignée de petit matériel de combustion. Pour ce dernier, utilise en op-
tion le couvercle comme support afin de ménager le sol devant le feu. N'utilise que du bois trés
bien séché et en petite quantité, sinon l'apport d'oxygéne sera insuffisant.

+  Place la partie inférieure avec le gobelet de cuisson au-dessus du feu. En orientant la grande
ouverture vers le c6té opposé au vent, tu peux maintenir le feu longtemps.

« Aprés la cuisson, retire le récipient de la plaque de cuisson et éteins ou étouffe le feu.

- Laisse bien refroidir le gobelet de cuisson apres utilisation. Le cas échéant, ne retire les cendres
que lorsqu’elles ont refroidi. Elimine ensuite les cendres de maniére appropriée. Ne jette jamais
les cendres chaudes dans les ordures ménageéres!

31



FRANCAIS EAAHNIKH

5. Entretien et nettoyage Metdagpaon Twv apXtKwv odnytwv Xprong tng
«  Conserve le gobelet de cuisson dans un endroit sec. KGTGGP()}\GC pavapépatoc Petromax

«  Le cas échéant, élimine la suie a l'aide d‘une toile abrasive.

ZNHAVTIKEG ONUEIWOELG
6. Instructions pour I'élimination

Aapdote MApwg TIg 0dnyieg Xpriong IV XPNOIMOTOINOETE TNV KouTa
payelpépatog Petromax. Ot 06nyieg xpriong amotehouv T BAon yia Tnv ac@aln
XPNon Tng koumag payelpéuatog. H akatdhnAn xprion pmopei va odnynoel

0€ TPAUPATIOPOUG Kal UMIKEG {nuiée. Ot odnyieg xpriong mpémel mdvta va

é p750 @ 10x11,5% 115 cm petaPiBalovral katd tn yetanwinon! Emopévwg, euAd&te OAa Ta éyypaga yia

HETAYEVETTEPN XPHON 1 VIO TOUG EMOUEVOUG IOIOKTHTEG.
Gobelet de cuisson : .
:l acier inoxydable, brossé lfj 312 g (sac de transportinclus)

Sac de transport : @
:l 100% polyester 750 mi

8. Service Xprong

Entsorge die Materialien sortenrein getrennt in den vorgesehenen Sammelsystemen.

7. Données techniques

1. Acpaleia

1.1 MNpos&idomoNTikda ofpata Kai mposidomoinTikég Aé€elg oTIG 0dnyieg

Nous te soutenons volontiers en cas de questions ou de problémes. Tu peux contacter notre service NposidomnoinTikd orpata Kal mpoeldomoinTikég AEEEIC 0TIC 06nyieg Xpriong
clientéle par e-mail a I'adresse suivante : service@petromax.de.

Mpo&idomoinon! Kivéuvog tpavpaticpov!

Ava@EpeTal o€ KATAOTAOELG TIOU UITOPE( va 00nNyRoouV 0€ TPAULATIONOUG av dev
amo@euxBouv.

Mposidomoinon! Kavtr emeaveia!

Kivbuvog eykauvpudtwy.

Mpoooxn! Kivbuvog mpokAnong uAikav {npwv!

YModeIKVUEL KATAOTACELG TTOU Urmopéei va odnynoouv og BAAPN Tou mpoidvtog edv
Sev anopevyBolv.

> P
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Mpo&idomoinon! Kivéuvocg yia tn {wn!

Kivouvoc yia tn {wi Aoyw dnAntnpiaong amo povoéeidio Tou avBpaka Kat
Kivéuvog mupkaytdg! Mnv XpnotUomoLEiTe TO HAYEIPIKO OKEVOG O€ KAEIOTOUG r/Kal
KATOIKAOIHOUG XWPOUG, TI.X. KTipLa, OKNVEG, TPOXOOTIITA, KIVNTA OTITIA, OKAPN.

MNpo&idomoinon! Kivéuvog eykavpatwv!

« To doyxeio kauoipou Beppaivetal TOAD kat Sev TIPEMEL VA ETAKIVEITAL KOTA TN
Siapkela e Aettoupyiac!

« Kpatrote Ta maudid kai ta katoikidia pakptd! Kivéuvog eykaupdtwv!

« 0 KauTog atpog Pmopei va dlagpuyel dTav To KATTAKIL avoiyel Katd tn Sidpkela
TOU HAYEIPEUATOC.

'Otav KatePaleTe T pHAYEIPIKO OKEVOG o T QWTId, TPOOTATEYTE TA XépLa
00C JE éva VPAopa avOeKTIKG 0T BEPUOTNTA 1) UE TTPOOTATEUTIKA YAvTIaL.

Mpo&idomoinon! Kivéuvog mapamatiparoc!

+ Ac@OMioTe TNV TIEPLOKT £TOL WOTE TO HAYEIPIKO OKEVOG VA NV ATOTEAEL
Kivduvo okovtdupatoc!

+ TomoBeTOTE TO O MUPIUAXN, UN EVPAEKTN EMPAVELQ.

Mpocoyxn! KivSuvog npokAnong vhikwv {npiwv!

+ Qopdte KATAMNNAO POUXIOHO OTAV YAVETE I} HAYEIPEVETE UE TO HAYEIPIKO
OKeVOG. Ta pakpld, papdid pavikia mavouv ypriyopa wTid.

> B b B

« Alatnpeite mavta ™ QWTIA UTTO emiBAeyn!

+ Moté pnv (eotaivete 1o Soxeio payelpépatog Xwpig meplexdpuevo! Autéd pmopei
va PoKaAéoel {nuid oTo TPoiov!

MNapakalw onpeiwote!
@ Mnv a@rveTe To payelpikd OKeVog £§w LETA TN XPrion, KaBwG o LypPdG agpag i n

Bpoxn pmopei va mpokaéael okoupld.

2. MpoBAendpevn xprion

lNa to payeipepa, To Soxeio kavaipou xpnaotpelel we fdon mou Siatnpei To Soxeio payelpéuatog

KevTpaplopévo xdpn otnv ecoxr. To doxeio kauaipou Aertoupyei emiong w¢ avepo@paktng. Mmopeite

va TOTTOOETNOETE TO KATAKL Amd KATW KATA TO PAYEIPELA YIA VA TTPOOTATEVCETE TNV EMPAVELQ.
AvdPeTe QWTIA OTO E0WTEPIKO pe TN PonBela EVAwV.

fur Sie bereitgestellt von
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Agv mpémel va xpnolpomnoleite Tnv kouliva og eVPAeKTN em@avela. Otav avafete pwtid otn euoN, va
€l0TE MPOOEKTIKOI ME TN XAwpida kat TV mavida kat Ta pUotKd Kataguyla. Kpatdte mavta amdotaon
TouhdyloTov 50 PETpwY amd To SACOG Kal IEPIOKES W UKV BAdoTnon. Tnpeite To Tpéxov emimedo
SAOIKWVY TTUPKAYLWV KAl PNV avABETE QWTIA Qv AUTO £XEL AMTAYOPEUTEL ATTO TIC APXEC.

3. 08nyiec peragopag

A@oU kpuwoel, kaBapiote To Soxeio payelpépatog pe (0T vepod Kal Lypo MAUONG KAl OTEYVWOTE TO
KaAd mpwv To TomoBeTroeTe {ava oTn cakoUAa peTa@opdc. Mnv xpnotpomoleite emBeTika f Aelavtikd
KaBaploTika péoa. Mnv xpnotpomoleite peTaMIKEG EVOTPEC 1} opouyydpla yia Tov Kabaplouo.

4. Oéon o€ Asitovpyia, eyKataotacn Kat Aettovpyia

Mpocoxn! Kivuvog nupkaytac!

KauodEUAWV- O€ EMAPKN amdotaon amo T ewTid. Mnv avdfete ewtid Simka o€
€0KOAa EVPAEKTA QVTIKEipEVA 1) o€ ENpd, YO ypaoidl. Mpokeluévou va ioTe o
0¢0n va oProeTe TN PWTIA avd TACA OTIYUN OE TEPIMTWON EKTAKTNG AVAYKNG, va
€XETE £TOIUA EMAPKN TUPOOPECTIKA péCa.

i Kpatnote otibrimote pmopei va Kagi -GUUmePIAAUBAVOUEVWY TV ISV Twv

«  Zem\Ovete TO IPOIOV e (€0TO vePO, KOBAPIOTE TO [E UYPO TMAUONG, EEMNUVETE TO e KpUO VEPO Kal
OTEYVWOTE TO KAAd.

+  TomoBeTHOTE TO HAYELPIKO OKEVOG OF LA TIPOOTATEVEVN ATTO TOV AVELO, A0QAAN, TTUPIpaxN,
eminedn emedvela. Mptv améd v eykataotaon kat Katd tn Sidpkela e xpriong, Befaiwbdeite ot
10 6dmedo €ival o€ KaAr Katdotaon Kat 6Tt To mPoidv gival otabepod.

«  Evnuepwbeite yia TOUC 1I0XVOVTEC KAVOVIOLOUG TTUPAGPANELAG KAl CUPHOPPWOEiTE pe autoug. Na

£YETE £TOIO €va KATAMNNAO péCo KaTAoBEONG O TEPIMTWON EKTAKTNG AVAYKNG.
«  ©¢on oe hertoupyia, eykatdotaon Kat Aerroupyia

«  TomoBetrote Tn PAoN Le TO OKEVOG HAYELPERATOC TTAVW aTTo T YWTLd. EuBuypappiCovtag to
MEYANO Avolypa TIPOG TNV TAEUPA TTOU €ival OTPAMEVN LAKPLA ATTO TOV AVEHO, UITOPEITE va
SlaTNPRoETE TN QWTIA O€ AEITOUPYia yia LEYANO XPOVIKO S1AoTNa.

«  Metd 1o payeipepa, aQaipéoTe TO HAYEIPIKO OKEVOC amd Tnv €0Tia Kal oBRoTE N MVIETe TN QWTIA.

«  AQRoTE TO SOXEIO HAYEIPEUATOC VA KPUWOEL KAAA HETA TN XPrioN. AQAIPEDTE TNV TUXOV OTAXTN
HOVO OTAV EXEL KPUWOEL XTI OUVEXELD, ATTOPPIPTE TN OTAXTN OWOTA. [TOTE PNV TIETATE TNV KAUTNA
OTAYTN 0Ta OIKIOKA amoppippatal
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5. Zuvtiipnon Kai Ka0apiopog
«  AmoBnKeVOTE TO HaYEIPIKO OKEVOG O€ ENPOUG XWPOUGE.

«  Agaipéote TNV atlBdAn pe Aelavtikd Veaopa, av gival amapaitnTo.

6. 08nyisc amoppPng
Anoppite Ta UMKA XwptoTtd avd Timo ota KaBoplouéva cuaTrpata GUNOYNG.
7. Texvika otolyeia
é p750 E:] 10x11,5x11,5cm
Kou 3 : . i
:l Aszg; gﬁslg:gg;fc fj 3129 (ouynspl)\uuﬁavousvnc ™G T0AvVTag
petapopdc)

Bouptolopévo

KoUma payelpépatog:
:l AvoéeibwTto atadh, g 750 ml
Bouptolopévo

8. Ynnpeoia

Oa xapoupe va oag Bonbricoupe pe omoleadnmote epwTtioel; i mpofAruata. Mmopeite va
EMKOWVWVHOETE UE TNV UTINPETia eEUITNPETNONG TEAATWY PAG HECW NAEKTPOVIKOU TaxuSpopEiou oTn
S1evBuvon;: service@petromax.de.
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Terjemahan dari petunjuk asli untuk penggunaan Panci

Masak Petromax

Catatan penting

Baca petunjuk penggunaan secara lengkap sebelum menggunakan mug me-
masak Petromax. Petunjuk penggunaan menjadi dasar penggunaan mug masak
yang aman. Penggunaan yang tidak tepat dapat menyebabkan cedera diri dan
kerusakan pada properti. Petunjuk penggunaan harus selalu diteruskan saat
menjual kembali! Oleh karena itu, simpan semua dokumen untuk digunakan di
kemudian hari atau untuk pemilik berikutnya.

1. Keamanan

1.1 Tanda peringatan dan kata-kata sinyal dalam petunjuk penggu-
naan

Simbol dan kata sinyal berikut ini digunakan dalam petunjuk pengoperasian ini:

Peringatan! Risiko cedera!

Mengacu pada situasi yang dapat menyebabkan cedera jika tidak dihindari.

Peringatan! Permukaan panas!
Risiko luka bakar.

Risiko luka bakar.

Menunjukkan situasi yang dapat menyebabkan kerusakan pada produk jika
tidak dihindari.

> P

1.2 Untuk keselamatan Anda
A\

X X v

X
@\ré\ '\*%h
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Peringatan! Bahaya bagi kehidupan!
Peringatan! Bahaya bagi kehidupan!

Peringatan! Risiko luka bakar!

» Wadah bahan bakar menjadi sangat panas dan tidak boleh dipindahkan
selama pengoperasian!

- Jauhkan anak-anak dan hewan peliharaan! Risiko luka bakar!
« Uap panas dapat keluar ketika tutupnya dibuka selama memasak.

- Saat Anda mengangkat panci masak dari api, lindungi tangan Anda dengan
kain tahan panas atau sarung tangan pelindung.

Peringatan! Bahaya tersandung!
- Amankan area tersebut agar panci masak tidak menjadi bahaya tersandung!

« Letakkan di atas permukaan yang tahan api dan tidak mudah terbakar.

Perhatian! Risiko kerusakan pada properti!

« Kenakan pakaian yang sesuai saat memanggang atau memasak dengan pan-
ci. Lengan baju yang panjang dan longgar akan cepat terbakar.

« Selalu jaga agar api tetap di bawah pengawasan!

« Jangan sekali-kali memanaskan panci masak tanpa isinya! Hal ini dapat meru-
sak produk!

Petunjuk!

Jangan tinggalkan panci masak di luar setelah digunakan, karena udara lembap
atau hujan dapat menyebabkan karat.

© B B B P

2. Tujuan penggunaan

Untuk memasak, wadah bahan bakar berfungsi sebagai alas yang menjaga panci tetap berada di
tengah berkat ceruknya. Wadah bahan bakar juga berfungsi sebagai penahan angin. Anda bisa mele-
takkan tutupnya di bawah saat memasak untuk melindungi permukaannya. Anda menyalakan api di
dalamnya dengan bantuan kayu.

Anda tidak boleh menggunakan kompor di atas permukaan yang mudah terbakar. Saat membuat api
di alam, perhatikan flora dan fauna serta cagar alam. Selalu jaga jarak setidaknya 50 meter dari hutan
dan area dengan vegetasi yang lebat. Amati tingkat kebakaran hutan saat ini dan jangan menyalakan
api jika telah dilarang oleh pihak berwenang.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Petunjuk transportasi

Setelah dingin, bersihkan panci masak dengan air hangat dan cairan pembersih, lalu keringkan den-
gan baik sebelum dimasukkan kembali ke dalam tas pengangkut. Jangan gunakan bahan pembersih
yang agresif atau kasar. Jangan gunakan pengikis logam atau spons untuk membersihkannya.

4, Komisioning, pemasangan dan pengoperasian

Awas! Bahaya kebakaran!

Jauhkan segala sesuatu yang dapat terbakar - termasuk kayu bakar itu sendiri
A - pada jarak yang cukup dari api. Jangan menyalakan api di dekat benda yang

mudah terbakar atau di rumput yang kering dan tinggi. Agar dapat memadam-
kan api kapan saja dalam keadaan darurat, siapkan bahan pemadam yang cukup.

«  Bilas produk dengan air panas, bersihkan dengan cairan pembersih, bilas dengan air dingin dan
keringkan dengan baik.

+  Letakkan panci masak di atas permukaan yang terlindung dari angin, aman, tahan api, dan rata.
Sebelum menyiapkan dan selama penggunaan, pastikan lantai dalam kondisi baik dan produk
stabil.

»  Cari tahu tentang peraturan keselamatan kebakaran yang berlaku dan patuhi peraturan tersebut.

Siapkan bahan pemadam yang sesuai dalam keadaan darurat.

+ Nyalakan api dengan segenggam kecil bahan bakar. Secara opsional, gunakan tutupnya sebagai
alas untuk melindungi permukaan dari api. Hanya gunakan kayu yang benar-benar kering dan
hanya dalam jumlah kecil, jika tidak, oksigen yang disuplai akan terlalu sedikit.

« Letakkan alas dengan panci masak di atas api. Dengan menyelaraskan bukaan besar ke sisi yang
menghadap ke arah angin, Anda dapat menjaga api tetap menyala untuk waktu yang lama.

«  Setelah memasak, angkat panci masak dari kompor dan matikan atau matikan api.

- Biarkan panci masak mendingin dengan baik setelah digunakan. Buanglah abu setelah dingin.
Kemudian buang abunya dengan benar. Jangan sekali-kali membuang abu panas ke dalam
sampah rumah tangga!

5. Pemeliharaan dan pembersihan
«  Simpan panci masak di ruang kering.

»  Bersihkan jelaga dengan bulu domba abrasif jika perlu.

6. Petunjuk pembuangan

Buanglah bahan secara terpisah berdasarkan jenisnya ke dalam sistem pengumpulan yang telah
ditentukan.
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7. Data teknis Traduzione delle istruzioni d‘uso originali della pentola
| w0 di cottura Petromax

:l Cangkir memasak: fj 312 g (termasuk tas transportasi) Note importanti

10x11,5x11,5cm

Baja tahan karat, disikat
:l Tas transportasi:
100% polyester

8. Layanan

750 ml Leggere attentamente le istruzioni per l'uso prima di utilizzare il recipiente di
cottura Petromax. Le istruzioni per I'uso costituiscono la base per l'utilizzo sicuro
della pentola. Un uso improprio pud causare danni a persone e cose. Le istruzioni
per l'uso devono sempre essere trasmesse in caso di rivendita! Pertanto, conser-
Kami akan dengan senang hati membantu Anda jika ada pertanyaan atau masalah. Anda dapat vare tutti i documenti per un uso successivo o per i proprietari successivi.
menghubungi layanan pelanggan kami melalui email di: service@petromax.de Petunjuk asli untuk
penggunaan mug memasak Petromax.

1. Sicurezza

1.1 Cartelli di avvertimento e parole di segnalazione nelle istruzioni
per l'uso

Nelle presenti istruzioni per I'uso vengono utilizzati i seguenti simboli e parole di segnalazione:

Attenzione! Rischio di lesioni!

Si riferisce a situazioni che possono causare lesioni se non vengono evitate.

Attenzione! Superficie calda!

>

Rischio di ustioni.

Attenzione! Pericolo di danni alle cose!

Indica situazioni che possono danneggiare il prodotto se non vengono evitate.

1.2 Per la vostra sicurezza

A

X! X X| . V
AR ITANAY
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Attenzione! Pericolo di vita!

Pericolo di morte per avvelenamento da monossido di carbonio e pericolo di
incendio! Non utilizzare la pentola in locali chiusi e/o abitabili, ad esempio edifici,
tende, roulotte, case mobili, imbarcazioni.

Attenzione! Rischio di ustioni!

« |l contenitore del carburante diventa molto caldo e non deve essere spostato
durante il funzionamento!

« Tenere lontani i bambini e gli animali domestici! Rischio di ustioni!
- Il vapore caldo puo fuoriuscire quando si apre il coperchio durante la cottura.

+ Quando togliete la pentola dal fuoco, proteggete le mani con un panno resis-
tente al calore o con guanti protettivi.

Attenzione! Pericolo di inciampo!

« Mettete in sicurezza l'area in modo che la pentola non diventi un pericolo di
inciampo!

« Posizionarlo su una superficie ignifuga e non inflammabile.

Attenzione! Pericolo di danni alle cose!

« Indossate un abbigliamento adeguato quando fate il barbecue o cucinate con
la pentola. Le maniche lunghe e larghe prendono fuoco rapidamente.

« Tenete sempre il fuoco sotto controllo!

« Non riscaldare mai la pentola senza il contenuto! Cio puo danneggiare il
prodotto!

Suggerimento!

Non lasciare la pentola allaperto dopo l'uso, perché I'aria umida o la pioggia
possono causare la formazione di ruggine.

© b B B P

2. Uso previsto

Per la cottura, il contenitore del combustibile funge da base che mantiene la pentola centrata grazie
allincavo. Il contenitore del combustibile funge anche da frangivento. Quando si cucina, si puo
mettere il coperchio sotto per proteggere la superficie. Il fuoco si accende all‘interno con l'aiuto della
legna.

Non utilizzare il fornello su una superficie inflammabile. Quando si accende un fuoco in natura, bisog-
na rispettare la flora, la fauna e le riserve naturali. Mantenete sempre una distanza di almeno 50 metri
dal bosco e dalle zone con vegetazione fitta. Rispettare il livello attuale degli incendi boschivi e non
accendere il fuoco se € stato vietato dalle autorita.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Istruzioni per il trasporto

Dopo il raffreddamento, pulire la pentola con acqua calda e detersivo per piatti e asciugarla bene
prima di riporla nella borsa di trasporto. Non utilizzare detergenti aggressivi o abrasivi. Non utilizzare
raschietti o spugne metalliche per la pulizia.

4, Messa in servizio, installazione e funzionamento

Attenzione! Pericolo di incendio!

Tenete tutto cio che pud bruciare, compresa la legna, a una distanza sufficiente
dal fuoco. Non accendete il fuoco vicino a oggetti facilmente infiammabili o su
erba alta e secca. Per poter spegnere il fuoco in qualsiasi momento in caso di
emergenza, tenete a portata di mano una quantita sufficiente di agenti estingu-
enti.

«  Sciacquare il prodotto con acqua calda, pulirlo con il detersivo, risciacquarlo con acqua fredda e
asciugarlo bene.

- Posizionare la pentola su una superficie piana, protetta dal vento, sicura e ignifuga. Prima dell‘in-
stallazione e durante l'uso, accertarsi che il pavimento sia in buone condizioni e che il prodotto
sia stabile.

«  Informatevi sulle norme antincendio in vigore e rispettatele. Tenere pronto un agente estinguen-

te adeguato in caso di emergenza.

« Accendere il fuoco con una manciata di piccoli pezzi di combustibile. In alternativa, si puo usare
il coperchio come base per quest‘ultimo per proteggere la superficie dal fuoco. Utilizzare solo
legna molto ben essiccata e in piccole quantita, altrimenti I'apporto di ossigeno sara insufficiente.

- Stelle das Unterteil mit dem Kochbecher ber das Feuer. Durch die Ausrichtung der grof3en
Offnung zur windabgewandten Seite kannst du das Feuer lange in Gang halten.

«  Dopo la cottura, togliere la pentola dal piano di cottura e spegnere o soffocare il fuoco.

« Lasciare raffreddare bene la pentola dopo I'uso. Rimuovere la cenere solo quando si ¢ raffreddata.
Quindi smaltire la cenere in modo corretto. Non smaltire mai la cenere calda nei rifiuti domestici!

5. Manutenzione e pulizia
«  Conservare la pentola di cottura in ambienti asciutti.

+  Se necessario, rimuovere la fuliggine con un vello abrasivo.

6. Istruzioni per lo smaltimento

Smaltire i materiali separatamente per tipo nei sistemi di raccolta designati.
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7. Dati tecnici Nk I:I?“{OZ DX TRY DA FIVERR
o HEDEIR

[ .
P —, BELIREE
:l occale di cottura: fj 312 g (compresa la borsa di trasporto)

10x11,5x11,5cm

Acciaio inox, spazzolato

Borsa di trasporto: REORYIRIYFR IR T ZERT 5HIC FRNAS ET2ICHH
:l 100% poliesfere . 750ml @ AL EVFERSRBEEIF Iy IV IR 2IERT IO DER

ERBHDTIEAFEZRD L AFEHRCYHBZICORNZ BN
PHOFT. BRFTORICIF M TERHBPEEEELIIIVIEST,
BTHERTIDEIPRDFBEEDIOIC IR TOEEERELT
Saremo lieti di aiutarvi per qualsiasi domanda o problema. Il nostro servizio clienti puo essere contat- <IETEL

tato via e-mail allindirizzo: service@petromax.de.

8. Servizio

1. a7+

1.1 fERARAZICKRHESNTVWSESRTEIIFILT—F
CORRHBETIE U TORS LESHEEMBLTVEY:

L EREIIRESHDET!

BRI NULERIC OB DD B VR ZHE T,
25 3LER@E!

NEDERRME,

AR BYRIBOBERHAHDET!
O LBV ERMmICERBE TS5 X2FIEMDOH RN ZR T,

1.2 R2DHIC

AT
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= N e
—RUREFBCANKICLDERNDEENBOET 1B T F
vIN A BEBHER R— bR Ao E P BRI LEET
SR EERALABRVTEE L,

- KA BIFERICDRICARZOHOEEGRIEEH IANI !

s FHEPRY R DI BRVWTIE S W NEDBEA H D £ !

c FRRERICEEBITR L RAVETHIRITE N B B,

- FABAEANNS T BT L E G MAGECREFRTF2REL KR

T

BE OFXTEORBRIBHET!
s BN DT T ETO/REBSBVLIIC EDGEMZEET 5!
- TEAETRRICKVISTICE,

AR BYRIBOBIRDHBOET!

JAPANISCH

3.

X EDEE

RENEFIERZ B D FHLFRITHREL LLKED L THSEIERICR LTI T W8
IR RBCHEBERANISERALBVWTLEEV.EBED R I L — /N =P RR DI

LBWTLIETE L,
& MEORRDBDET! -
s 4. i Bin. s B IR

A 0 M BT DB B BORTNT AN BT I

AR RKDERNBDHET!

WHDDEIFR TR LIEEDOEVEDS TN EDIFTHEVWTIEIV.R
BRIV D THENTERLS HREEABIZAELTHS

HEEE R TITE AR TENEZLLIRKTITVTRLENT,

IR T Bk T2 TMAMDHZKERBAICREL KLV REAS LY
EAPIS ROREDNRF T HENRELTVSZ EZBRL TS,

C N—RE—OEEESTHEETE S B REE LE L - BRAINZAKZERAZRANGETTE . RRBITHE CETZHARZZEmL
SoMDRVPoTeD LIARIF. T ITHRIED £ T, TH<G

© KIFBICERTICEC ! —BODNS B TR EDIT B HFORAENDSFRHOICEEZHFOTEELT
- REABVRETHEERE MR LAVT S SV RS A BT 35 FESEHTEB LERLIFEVERFES,

nHBHoEI! BEHEIAR—ZEND EICEASAEOSERAEEOBMlIcAhE L. B8

. RN ZHEDT 2 E AR,
cAREEL! RIS, IO SHERDE L. AEHTHEAL TGS
Bl ma NI EDEREICADET, + AR J/HDOR R ’ ST

ERARIEHELCSEL T TV RIEAD TSI RIGBYICIBL T2
Vo ERDRIHICRET S ICH T RLT RSV
5. XUTFOREO)=20T
FERIBIIEIR L BRICRET B0
BEITBELTHET -2 TRERD KR

> B B P

2. EABRY

BTy SENE S WA @ N NI Y SN a1 = NN Ya N =y o g R 7y SENEI B
B DREIBRZLETABORERICIF EEX TICEVWVCRAEFET DN TEETLH
TANEDITS,

FIERBZMZICTVDBODETHEALBVWTLE TV BRADHTREINZT 35513,

A B RRER ICERE LTS SV MR E AN E VR BRI IE. BI1250 X — k 6. BRERZE

WU EBN T TVIREDHRMAKE LRI ZETD HBICEH TEIETNTWRIESIE . _ o) o gy = —

A A LA 2L, EESNEINS R T LT BES D I LTERET 3,
7. Eili7—4
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RIUITRTIL100
DR a8 Fo| Al
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8. 4—EX [} ARAS 9lof ZE MRS BRoHAIR.

CHRPEENCTVELES. BREBICBRVEHLELLE TV AREAT——ER - F—
LADOEBWEHE I EX—IL (service@petromax.de) ICTE->TED £, 1. Hot

1.1 AF2EFA0 7I7HE B0 BA

O @BMOIM= LISt 22 7|29 M0 E AIEYLICH

Fo| 7|= m&2f g0l A&LICH
Oistx| fo™ M0 &d2 YE + U= <& S HEHLICH

Z1 43 st ¢

itetEla S=0t obdl 2 2loh WHO| 20| ASLICH AE, HIE, iz
th,0|S 4 FE, 2E S LHE SUO[Lt HF Jtstt SZHoilM =218 ¢
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KOREANISCH LETTISH

8. MH|A Petromax varama katla originalas lietosanas

20|Lt 2FI7F YOAIH AHEX| ZILICH 22 AfH|A Elofl tigt 20 o] instrukcijas tulkojums
| (service@petromax.de)2 & &

Svarigas piezimes

Pirms Petromax katla lieto3anas pilniba izlasiet lietoSanas instrukciju. Lieto3anas
instrukcija ir pamats dro3ai katla lieto3anai. Nepareiza lieto3ana var izraisit miesas
bojajumus un materialos zaudéjumus. Lietosanas instrukcija vienmér janodod
talakpardosanas bridi! Tapéc saglabajiet visus dokumentus vélakai lietosanai vai
nakamajiem ipasniekiem.

1. Drosiba

1.1 Bridinajuma zimes un signalie vardi lietosanas instrukcija

Saja rokasgramata ir izmantoti $adi simboli un signalvardi:

Bridinajums! Traumu briesmas!

Attiecas uz situacijam, kas var izraisit nelaimes gadijumus, ja netiek novérstas.

Bridinajums! Karsta virsma!

>

Apdegumu risks.

Uzmanibu! Mantas bojajumu briesmas!

Norada situacijas, kas var izraisit produkta bojajumus, ja netiek novérstas.

1.2 Jusu drosibai

X v
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LETTISH

Bridinajums! Dzivibas apdraudéjums!

Nelietojiet katlu slégtas vai apdzivojamas telpas, pieméram, k3, telti, treileri,
treileri, parvietojama maja, laiva utt.

Bridinajums! Apdegumu briesmas!

« Degvielas tvertne klust loti karsta, un ekspluatacijas laika to nedrikst parvietot!
« Sargajiet bérnus un majdzivniekus! Apdegumu risks!

«+ Gatavosanas laika atverot vaku, var izplast karsti tvaiki.

« Nonemot katlu no uguns, pasargajiet rokas ar karstumizturigu dranu vai
aizsargcimdiem.

Bridinajums! Paklupsanas briesmas!
« Nodrosiniet vietu ta, lai katls neraditu paklupsanas draudus!

» Novietojiet to uz ugunsdrosas, nedegosas virsmas.

Uzmanibu! Mantas bojajumu risks!

« Grilgjot vai gatavojot édienu ar katlu, valkajiet piemérotu apgérbu. Garas,
brivas piedurknes atri aizdegas.

« Vienmér uzraugiet uguni!

» Nekad nekarséjiet katlu bez satura! Tas var sabojat produktu!

Piezime!

Péc lietoSanas neatstajiet katlu arpusé, jo mitrs gaiss vai lietus var izraisit
rdsésanu.

© B B P P

2. Paredzétais lietojums

Gatavosanas laika degvielas tvertne kalpo ka pamatne, kas, pateicoties padzilinajumam, nodro3ina
katla centrésanu. Degvielas tvertne kalpo ari ka aizsardziba pret véju. Gatavosanas laika vacinu var
novietot zem t4, lai pasargatu virsmu. Uguns iekursana iekSpusé notiek, izmantojot malku.

Plitinu nedrikst izmantot uz viegli uzliesmojo3as virsmas. Kirajot uguni daba, saudzéjiet floru un fau-
nu, ka ari dabas rezervatus. Vienmér ievérojiet vismaz 50 metru attalumu no meza un vietam ar blivu

vegetaciju. levérojiet pasreizéjo meza ugunsbistamibas limeni un nekuriniet uguni, ja to ir aizliegusas
iestades.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transportésanas noradijumi

Péc atdzesésanas notiriet katlu ar siltu Gdeni un mazgasanas lidzekli un pirms ievietosanas atpakal
transportésanas maisa to labi nosusiniet. Nelietojiet agresivus vai abrazivus tirisanas lidzek]us.
Tiri3anai nelietojiet metala skrapjus vai stk]us.

4. Nodosana ekspluatacija, uzstadisana un ekspluatacija

Uzmanibu! Ugunsbistamiba!

Visu, kas var aizdegties, tostarp malku, turiet pietiekama attaluma no ugunskura.
Nesakuriet uguni blakus viegli uzliesmojosiem priek$metiem vai sausa, augsta
zalé. Lai avarijas gadijuma jebkura bridi varétu nodzést ugunsgréku, sagatavojiet
pietiekami daudz ugunsdzésamo lidzek]|u.

«  lzskalojiet izstradajumu ar karstu Gdeni, notiriet to ar mazgasanas lidzekli, noskalojiet ar aukstu
adeni un labi nosusiniet.

«  Novietojiet katlu uz véja aizsargatas, drosas, ugunsdrosas un lidzenas virsmas. Pirms uzstadisanas
un lietosanas laika parliecinieties, ka grida ir laba stavokli un ka produkts ir stabils.

«  Uzziniet par spéka eso3ajiem ugunsdrosibas noteikumiem un ievérojiet tos. Avarijas gadijuma

sagatavojiet piemérotu ugunsdzéSamo lidzekli.

« Aizdedziniet uguni ar sauju mazu kurinama gabalinu. Péc izvéles izmantojiet vaku ka pamatni, lai
pasargatu virsmu no uguns. Izmantojiet tikai |oti labi izzavétu malku un tikai neliela daudzuma,
citadi tiks pievadits parak maz skabekla.

«  Novietojiet pamatni ar katlu virs uguns. Lielo atveri novietojot pret véju vérstaja pusé, jas varat
ilgstosi uzturét uguni.

«  Péc gatavosanas nonemiet katlu no plits un nodzésiet vai apslapéjiet uguni.

«  Péclietosanas laujiet varisanas katlam labi atdzist. Pelnus nonemiet tikai péc tam, kad tie ir atdzi-
susi. Peéc tam pelnus pienacigi izmetiet. Nekad neizmetiet karstus pelnus sadzives atkritumos!

5. Uzturésana un tirisana
«  Gatavosanas katlu uzglabajiet sausas telpas.

« JanepiecieS8ams, nonemiet kvépus ar abrazivo vilnu.

6. Iznicinasanas instrukcijas
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LIETUVIY KALBA

Izmetiet materialus atseviski pa veidiem paredzétajas savak3anas sistémas.

7. Tehniskie dati

3

cp750

[

10x11,5x11,5cm

Al

Ediena gatavo$anas
kraze:

Nerdséjosais térauds,
matets

312 g (ieskaitot transportésanas maisinu)

Al

Transportésanas soma:
Materials: 100% polies-
teris

8. Pakalpojums

=

750 ml

Més ar prieku palidzésim jums ar visiem jautajumiem vai problémam. Ar masu klientu apkalposanas
komandu varat sazinaties pa e-pastu: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Originalios ,Petromax” virimo puodo naudojimo
instrukcijos vertimas

Svarbios pastabos

Prie$ naudodami,Petromax” kepimo puodelj visiskai perskaitykite naudojimo
instrukcija. Naudojimo instrukcija yra saugaus maisto gaminimo puodelio
naudojimo pagrindas. Netinkamas naudojimas gali lemti asmens suzalojima ir
turto sugadinima. Perparduodant puodelj visada batina perduoti naudojimo
instrukcija! Todél saugokite visus dokumentus vélesniam naudojimui arba
vélesniems savininkams.

1. Apsauga

1.1 |spéjamieji zenklai ir signaliniai zodziai naudojimo instrukcijose

Sioje naudojimo instrukcijoje naudojami sie simboliai ir signaliniai ZodZiai:

Ispéjimas! Rizika susizeisti!

Tai situacijos, kurios gali sukelti suzalojimus, jei jy nebus iSvengta.

Ispéjimas! Karstas pavirsius!

Nudegimy rizika.

Atsargiai! Turto sugadinimo rizika!

Nurodytos situacijos, kuriy neiSvengus gaminys gali bati sugadintas.

> P

1.2 Jusy saugumui

X X v
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Ispéjimas! Pavojus gyvybei!

Pavojus gyvybei dél apsinuodijimo anglies monoksidu ir gaisro pavojaus!
Nenaudokite viryklés uzdarose ir (arba) gyvenamose patalpose, pvz., pastatuose,
palapinése, karavanuose, nameliuose ant raty, valtyse.

|spéjimas! Nudegimy pavojus!

« Degaly talpykla labai jkaista, todél darbo metu jos negalima judinti!
« Saugokite vaikus ir naminius gyvinus! Nudegimy pavojus!

« Kepimo metu atidarius dangtj gali iSeiti karsti garai.

+ Nukeldami puoda nuo ugnies, apsaugokite rankas kars¢iui atspariu audiniu
arba apsauginémis pirstinémis.

Ispéjimas! Pavojus suklupti!
« Apsaugokite vieta taip, kad puodas nekelty pavojaus suklupti!

- Padékite jj ant ugniai atsparaus, nedegaus pavirsiaus.

Atsargiai! Turto sugadinimo rizika!

« Dévékite tinkamus drabuzius, kai kepsite ant groteliy arba ruoSiate maista
naudodami puoda. llgos, laisvos rankovés greitai uzsidega.

« Visada priziarékite ugnj!

« Niekada nekaitinkite puodo be turinio! Tai gali sugadinti gamin;!

Pastaba!

Po naudojimo nepalikite puodo lauke, nes drégnas oras ar lietus gali sukelti
radis.

© b B B P

2. Numatomas naudojimas

Gaminant maistg degaly talpykla naudojama kaip pagrindas, kuris dél jdubos islaiko puoda
iScentruota. Kuro talpykla taip pat veikia kaip apsauga nuo véjo. Gamindami maista dangtj galite
padéti po juo, kad apsaugotuméte pavirsiy. Viduje jziebiama ugnis naudojant malkas.

Negalima naudoti viryklés ant degiy pavirsiy. Kurdami ugnj gamtoje, bikite atidds augalijai ir
gyvinijai bei gamtos draustiniams. Visada laikykités ne mazesnio kaip 50 metry atstumo nuo misko
ir vietoviy su tankia augmenija. Laikykités esamo misko gaisringumo lygio ir nekurkite ugnies, jei tai
uzdraudé valdzios institucijos.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transportavimo instrukcijos

Atvésusj katila iSvalykite Siltu vandeniu su plovikliu ir gerai isdZiovinkite, o tada jdékite atgal j trans-
portavimo maisa. Nenaudokite agresyviy ar abrazyviniy valymo priemoniy. Valymui nenaudokite
metaliniy grandikliy ar kempiniy.

4, lvedimas j eksploatacijq, montavimas ir eksploatavimas

Atsargiai! Gaisro pavojus!

Viska, kas gali uzsidegti, jskaitant pacias malkas, laikykite pakankamu atstumu
A nuo ugnies. Nedeginkite ugnies 3alia lengvai uzsiliepsnojanciy daikty arba sau-

soje, aukstoje zoléje. Kad kilus avarinei situacijai bet kada galétuméte uzgesinti
ugnj, turékite pakankamai gesinimo priemoniy.

+ Nuplaukite gaminj karstu vandeniu, nuplaukite skalbimo skysciu, nuplaukite $altu vandeniu ir
gerai isdziovinkite.

+  Pastatykite puoda ant nuo véjo apsaugoto, saugaus, ugniai atsparaus, lygaus pavirsiaus. Pries
pastatydami ir naudojimo metu jsitikinkite, kad grindys yra geros baklés ir kad gaminys yra
stabilus.

»  Suzinokite apie galiojancias prieSgaisrinés saugos taisykles ir jy laikykités. Avarijos atveju pasi-
ruoskite tinkamga gesinimo priemone.

«  Uzdekite ugnj sauja mazy degtuky. Dangtj galite naudoti kaip pastarojo pagrinda, kad
apsaugotumeéte pavirsiy nuo ugnies. Naudokite tik labai gerai iSdZiovintas malkas ir tik nedideli-
ais kiekiais, kitaip bus tiekiama per mazai deguonies.

»  Padékite pagrinda su puodu vir$ ugnies. DidZiaja angg atsuke j nuo véjo nukreipta puse, galésite
ilgai palaikyti ugnj.

«  Baige gaminti maistg, nukelkite puoda nuo kaitlentés ir uzgesinkite arba uzgesinkite ugnj.

«  Po naudojimo leiskite puodui gerai atvésti. Pelenus pasalinkite tik atvésus. Tada pelenus tinkamai
iSmeskite. Niekada neiSmeskite karsty peleny j buitines atliekas!

5. Prieziura ir valymas

«  Kaitlente laikykite sausose patalpose.

« Jeireikia, pasalinkite suodzius abrazyvine vilna.

6. Salinimo instrukcijos

MedZiagas Salinkite atskirai pagal rasj tam skirtose surinkimo sistemose.
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7.Techniniai duomenys

3

cp750

[

10x11,5x11,5cm

Al

Maisto gaminimo
puodelis: Neradijantis
plienas, slifuotas

0

312 g (jskaitant transportavimo maiselj)

Al

Transportavimo krep3ys:
100% poliesteris

8. Paslauga

=

750 ml

Dziaugiamés galédami padéti jums iskilus bet kokiems klausimams ar problemoms. Su masy klienty
aptarnavimo komanda galite susisiekti el. pastu: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing van de
Petromax Kookpot

Belangrijke opmerkingen

Lees de gebruiksaanwijzing volledig door voordat je de Petromax kookbeker
gebruikt. De gebruiksaanwijzing vormt de basis voor een veilig gebruik van de
kookbeker. Verkeerd gebruik kan leiden tot persoonlijk letsel en materiéle scha-
de. De gebruiksaanwijzing moet altijd worden doorgegeven bij doorverkoop!
Bewaar daarom alle documenten voor later gebruik of voor volgende eigenaars.

1. Beveiliging

1.1 Waarschuwingstekens en signaalwoorden in de gebruiksaanwij-

zing

Waarschuwingstekens en signaalwoorden in de gebruiksaanwijzing

Waarschuwing! Gevaar voor letsel!

Verwijst naar situaties die tot verwondingen kunnen leiden als ze niet worden
vermeden.

>

Waarschuwing! Heet oppervlak!

Risico op brandwonden.

Voorzichtig! Gevaar voor materiéle schade!

Geeft situaties aan die kunnen leiden tot schade aan het product als ze niet
worden vermeden.

1.2 Voor uw veiligheid

X X v

X
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Waarschuwing! Levensgevaar!

Levensgevaar door koolmonoxidevergiftiging en brandgevaar! Gebruik de
kookpot niet in gesloten en/of bewoonbare ruimtes, bijv. gebouwen, tenten,
caravans, campers, boten.

Waarschuwing! Gevaar voor brandwonden!

« De brandstoftank wordt erg heet en mag tijdens het gebruik niet worden
bewogen!

« Houd kinderen en huisdieren uit de buurt! Gevaar voor brandwonden!

+ Hete stoom kan ontsnappen wanneer het deksel wordt geopend tijdens het
koken.

+ Bescherm je handen met een hittebestendige doek of beschermende hand-
schoenen wanneer je de kookpot van het vuur haalt.

Waarschuwing! Gevaar voor struikelen!
« Beveilig het gebied zodat de kookpot geen struikelgevaar wordt!

« Plaats het op een vuurvaste, niet-brandbare ondergrond.

Voorzichtig! Gevaar voor materiéle schade!

- Draag gepaste kleding wanneer je barbecuet of kookt met de kookpot. Lange,
losse mouwen vatten snel vuur.

+ Houd het vuur altijd onder toezicht!

« Verwarm de kookpot nooit zonder inhoud! Dit kan het product beschadigen!

Opmerking!

Laat de kookpot na gebruik niet buiten staan, want vochtige lucht of regen kan
tot roest leiden.

©@ k> P b P

2. Beoogd gebruik

Om te koken dient de brandstoftank als basis die de kookpot gecentreerd houdt dankzij de uitspa-
ring. De brandstoftank fungeert ook als windscherm. Je kunt het deksel eronder leggen tijdens het
koken om het oppervlak te beschermen. Je maakt het vuur binnen aan met behulp van hout.

Gebruik het kooktoestel niet op een brandbare ondergrond. Houd bij het maken van een vuur in de
natuur rekening met de flora en fauna en natuurgebieden. Houd altijd minstens 50 meter afstand
van het bos en gebieden met dichte begroeiing. Houd rekening met het huidige bosbrandniveau en
steek geen vuur aan als dit door de autoriteiten is verboden.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transportinstructies

Maak de kookpot na het afkoelen schoon met warm water en afwasmiddel en droog hem goed af
voordat je hem terugplaatst in de transportzak. Gebruik geen agressieve of schurende schoonmaak-
middelen. Gebruik geen metalen schrapers of sponzen voor het schoonmaken.

4. Inbedrijfstelling, installatie en bediening

Voorzichtig! Brandgevaar!

Houd alles wat kan branden - inclusief het brandhout zelf - op voldoende afstand
van het vuur. Maak geen vuur naast licht ontvlambare voorwerpen of in droog,

hoog gras. Houd voldoende blusmiddelen bij de hand om het vuur in noodgeval-
len op elk moment te kunnen doven.

«  Spoel het product af met heet water, maak het schoon met afwasmiddel, spoel het af met koud
water en droog het goed af.

«  Plaats de kookpot op een windvrije, veilige, vuurvaste, vlakke ondergrond. Controleer voor het
opstellen en tijdens het gebruik of de ondergrond in goede staat is en of het product stabiel
staat.

« Informeer naar de geldende brandveiligheidsvoorschriften en leef ze na. Zorg dat je een geschikt
blusmiddel bij de hand hebt in geval van nood.

«  Steek het vuur aan met een handvol kleine stukjes brandstof. Gebruik eventueel het deksel als
basis om het oppervlak tegen het vuur te beschermen. Gebruik alleen zeer goed gedroogd hout
en alleen in kleine hoeveelheden, anders wordt er te weinig zuurstof toegevoerd.

«  Plaats de basis met de kookpot boven het vuur. Door de grote opening naar de windzijde te
richten, kun je het vuur lang aanhouden.

« Haal na het koken de kookpot van de kookplaat en doof of blus het vuur.

« Laat de kookpot goed afkoelen na gebruik. Verwijder de as pas als hij is afgekoeld. Gooi de as ver-
volgens op de juiste manier weg. Gooi hete as nooit bij het huishoudelijk afval!

5. 0nderhoud en reiniging

«  Bewaar de kookpot in een droge ruimte.

«  Verwijder indien nodig roet met schuurvlies.

6. Instructies voor verwijdering

Voer de materialen gescheiden per soort af in de daarvoor bestemde inzamelsystemen.
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7.Technische gegevens

3

cp750

10x11,5x11,5cm

Al

Kookbeker: Roestvrij
staal, geborsteld

312 g (inclusief transportzak)

:l Transporttas:
100% polyester
8. Service

We helpen je graag met vragen of problemen. Je kunt onze klantenservice per e-mail bereiken op:

service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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750 ml

Oversettelse av den originale bruksanvisningen til

Petromax Cooking Pot

Viktige merknader

Les bruksanvisningen i sin helhet far du tar i bruk Petromax kokekruset. Bruk-
sanvisningen danner grunnlaget for sikker bruk av kokekaret. Feil bruk kan fore
til personskader og materielle skader. Bruksanvisningen ma alltid gis videre ved
videresalg! Ta derfor vare pa alle dokumenter til senere bruk eller til senere eiere.

1. Sikkerhet

1.1 Advarselsskilt og signalord i bruksanvisningen

Folgende symboler og signalord brukes i denne bruksanvisningen:

Advarsel! Fare for personskade!

Refererer til situasjoner som kan fare til skader hvis de ikke unngas.

Advarsel! Varm overflate!

P> B

Risiko for brannskader.

Forsiktig! Fare for materielle skader!

Indikerer situasjoner som kan fare til skade pa produktet hvis de ikke unngas.

1.2 For din egen sikkerhet

A

X

i)

X

AN

65



NORSK

Advarsel! Livsfare!

Livsfare pa grunn av karbonmonoksidforgiftning og brannfare! Ikke bruk koke-
karet i lukkede og/eller beboelige rom, f.eks. bygninger, telt, campingvogner,
bobiler, bater.

Advarsel! Fare for forbrenning!

« Drivstoffbeholderen blir svaert varm og ma ikke flyttes under drift!
« Hold barn og kjaeledyr unna! Fare for brannskader!

« Varm damp kan slippe ut nér lokket apnes under tilberedningen.

+ Beskytt hendene med en varmebestandig klut eller vernehansker nér du tar
gryten av bélet.

Advarsel! Fare for a snuble!
- Sikre omradet slik at kokekaret ikke blir en snublefare!

« Plasser den pa et brannsikkert, ikke-brennbart underlag.

Forsiktig! Fare for materielle skader!

« Bruk passende klaer nadr du griller eller lager mat med kokekaret. Lange, lgse
ermer tar raskt fyr.

+ Hold alltid balet under oppsyn!
« Varm aldri opp kokekaret uten innhold! Dette kan skade produktet!

Merknad!
Ikke la gryten sta ute etter bruk, da fuktig luft eller regn kan fore til rust.

© b B B P

2. Tiltenkt bruk

Ved matlaging fungerer brennstoffbeholderen som en base som holder kokekaret sentrert takket
vaere fordypningen. Brenselbeholderen fungerer ogsa som vindskjerm. Nar du lager mat, kan du
legge lokket under for & beskytte overflaten. Du tenner et bdl inne i gryten ved hjelp av ved.

Komfyren ma ikke brukes pa brennbart underlag. Nar du gjer opp ild i naturen, ma du ta hensyn til
flora, fauna og naturreservater. Hold alltid minst 50 meters avstand til skog og omrader med tett
vegetasjon. Ta hensyn til gjeldende skogbrannberedskap, og ikke gjgr opp ild hvis det er forbudt av
myndighetene.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transportinstruksjoner

Reinige den Kochbecher nach dem Abkiihlen mit warmem Wasser und Spilmittel und trockne ihn
gut ab, bevor du ihn wieder im Transportbeutel verstaust. Verwende keine aggressiven oder scheu-
ernden Reinigungsmittel. Verwende keine Metallkratzer oder -schwamme fiir die Reinigung.

4, Idriftsetting, installasjon og drift

Forsiktig! Brannfare!

Hold alt som kan brenne - inkludert veden - pa tilstrekkelig avstand fra bélet.
A Tenn ikke bal i neerheten av lett antennelige gjenstander eller i tort, hoyt gress.

For & kunne slukke brannen ndr som helst i en ngdsituasjon, ma du ha tilstrekke-
lig med slukkemidler i beredskap.

+  Skyll produktet med varmt vann, rengjer det med oppvaskmiddel, skyll det med kaldt vann og
tork det godt.

«  Plasser gryten pd et vindbeskyttet, sikkert, brannsikkert og plant underlag. Serg for at underlaget
er i god stand og at produktet stdr stabilt for det settes opp og under bruk.

+ Finn ut hvilke brannsikkerhetsforskrifter som gjelder, og felg dem. Ha et egnet slokkemiddel klart

i tilfelle en ngdsituasjon.

+ Tenn bélet med en handfull sma biter av brensel. Bruk eventuelt lokket som underlag for balet for
& beskytte overflaten mot ilden. Bruk bare sveert godt tarket ved og bare i sma mengder, ellers
tilfgres det for lite oksygen.

«  Plasser basen med kokekaret over bélet. Ved a plassere den store apningen pa den siden som
vender bort fra vinden, kan du holde ilden i gang lenge.

«  Etter endt tilberedning tar du gryten av kokeplaten og slukker eller kveler ilden.

«  Lakokekaret avkjgles godt etter bruk. Fjern ikke aske far den er avkjglt. Kast deretter asken pa
riktig mate. Kast aldri varm aske i husholdningsavfallet!

5.Vedlikehold og rengjgring
«  Oppbevar kokekaret i tarre rom.

+  Fjern om ngdvendig sot med slipende fiberduk.

6. Instruksjoner for avhending

Kast materialene separat etter type i de angitte innsamlingssystemene.
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7.Tekniske data

é cp750 @
:l Matlagingskrus: fj 312 g (inkludert transportveske)

10x11,5x11,5cm

Rustfritt stal, berstet
:l Transportveske:
100 % polyester

8. Service

750 ml

Vi hjelper deg gjerne med spgrsmal eller problemer. Du kan kontakte kundeserviceteamet vart via
e-post pa: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Ttumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi garnka
Petromax

Wazne uwagi

Przed uzyciem kubka do gotowania Petromax nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi. Instrukcja obstugi stanowi podstawe bezpiecznego kor-
zystania z kubka do gotowania. Niewtasciwe uzytkowanie moze prowadzi¢

do obrazen ciata i szkéd materialnych. Instrukcje obstugi nalezy zawsze
przekazywac dalej przy odsprzedazy! Dlatego nalezy zachowa¢ wszystkie doku-
menty do pdzniejszego wykorzystania lub dla kolejnych wiacicieli.

1. Bezpieczenstwo

1.1 Znaki ostrzegawcze i stowa sygnalizacyjne w instrukcjach
uzytkowania

W niniejszej instrukcji obstugi uzywane sg nastepujace symbole i stowa sygnalizacyjne:

Ostrzezenie! Ryzyko obrazen!

Odnosi sie do sytuacji, ktére moga prowadzi¢ do obrazen, jesli sie ich nie uniknie.

Ostrzezenie! Goraca powierzchnia!

Ryzyko oparzen.

Uwaga! Ryzyko uszkodzenia mienia!

Wskazuje sytuacje, ktére mogg doprowadzi¢ do uszkodzenia produktu, jesli sie
ich nie uniknie.

> P

1.2 Dla bezpieczenstwa
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Ostrzezenie! Zagrozenie dla zycia! 3. Instrukcje dotyczace transportu

Zagrozenie zycia z powodu zatrucia tlenkiem wegla i pozaru! Nie uzywac garnka
w pomieszczeniach zamknietych i/lub nadajacych sie do zamieszkania, np. w
budynkach, namiotach, przyczepach kempingowych, przyczepach mieszkalnych,

Po ostygnieciu garnek nalezy umy¢ ciepta woda z ptynem do mycia naczyn i dobrze wysuszy¢ przed
ponownym wtozeniem do torby transportowej. Nie uzywac zadnych agresywnych ani Sciernych
srodkéw czyszczacych. Do czyszczenia nie nalezy uzywaé metalowych skrobakdéw ani gabek.

fodziach.

Ostrzezenie! Ryzyko poparzenia!

« Zbiornik paliwa staje sie bardzo goracy i nie wolno go przesuwa¢ podczas
pracy!

« Zbiornik paliwa staje sie bardzo goracy i nie wolno go przesuwac podczas
pracy!

«» Goraca para moze wydostawac sie po otwarciu pokrywy podczas gotowania.

+ Podczas zdejmowania garnka z ognia nalezy chronic rece za pomoca
zaroodpornej sciereczki lub rekawic ochronnych.

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo potkniecia!
« Zabezpieczyc obszar, aby garnek nie stanowit zagrozenia potknigciem!

» Umies¢ go na ognioodpornej, niepalnej powierzchni.

Uwaga! Ryzyko uszkodzenia mienia!

+ Podczas grillowania lub gotowania w garnku nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez. Dtugie, luzne rekawy szybko sie zapalaja.

« Ogien nalezy zawsze trzymac pod nadzorem!

nie produktu!

« Nigdy nie podgrzewaj garnka bez zawartosci! Moze to spowodowac uszkodze-

Wskazowka!

Nie nalezy pozostawia¢ garnka na zewnatrz po uzyciu, poniewaz wilgotne
powietrze lub deszcz moga prowadzi¢ do rdzewienia.

©@ b B B P

2. Przeznaczenie

Podczas gotowania pojemnik na paliwo stuzy jako podstawa, ktéra utrzymuje garnek wysrodkowany
dzieki wgtebieniu. Pojemnik na paliwo dziata réwniez jako ostona przed wiatrem. Podczas gotowania

mozna umiesci¢ pokrywe pod spodem, aby chroni¢ powierzchnie. Ogieri rozpala sie wewnatrz za
pomoca drewna.

Nie wolno uzywa¢ kuchenki na tatwopalnych powierzchniach. Podczas rozpalania ognia na fonie
natury nalezy mie¢ na uwadze flore i faune oraz rezerwaty przyrody. Zawsze zachowuj odlegtos¢
co najmniej 50 metréw od lasu i obszaréw o gestej roslinnosci. Przestrzegaj aktualnego poziomu
zagrozenia pozarowego laséw i nie rozpalaj ognia, jesli zostato to zabronione przez wtadze.

fur Sie bereitgestellt von
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4. Uruchomienie, instalacja i obstuga

Uwaga! Zagrozenie pozarem!

Trzymaj wszystko, co moze sie zapali¢ - w tym samo drewno opatowe - w
ffi odpowiedniej odlegtosci od ognia. Nie rozpalaj ognia w poblizu tatwopalnych

przedmiotéw lub w suchej, wysokiej trawie. Aby méc ugasic¢ ogiern w dowolnym
momencie w sytuacji awaryjnej, nalezy przygotowac wystarczajacg ilos¢ srodkéw
gasniczych.

Wyptukac produkt goracg woda, wyczysci¢ ptynem do mycia naczyn, sptukac zimna wodg i
dobrze wysuszyc.

Garnek nalezy umiesci¢ na ostonietej od wiatru, bezpiecznej, ognioodpornej i réwnej powierz-
chni. Przed ustawieniem i podczas uzytkowania nalezy upewni¢ sig, ze podfoze jest w dobrym
stanie, a produkt jest stabilny.

Zapoznaj sie z obowiazujacymi przepisami przeciwpozarowymi i przestrzegaj ich. Przygotu;j
odpowiedni srodek gasniczy na wypadek sytuacji awaryjne;j.

Rozpal ogien za pomoca garsci matych kawatkéw paliwa. Opcjonalnie uzyj pokrywy jako pods-
tawy dla tego ostatniego, aby chroni¢ powierzchnie przed ogniem. Uzywaj tylko bardzo dobrze

wysuszonego drewna i tylko w matych ilosciach, w przeciwnym razie zostanie dostarczona zbyt
mata ilos¢ tlenu.

Umie$¢ podstawe z garnkiem nad ogniem. Ustawiajac duzy otwér w kierunku przeciwnym do
wiatru, mozna utrzymac ogien przez dugi czas.

Po zakorczeniu gotowania zdja¢ garnek z plyty i ugasic lub sttumic ogier.

Po uzyciu pozostawi¢ garnek do ostygniecia. Popi6t nalezy usuna¢ dopiero po ostygnieciu.
Nastepnie nalezy prawidtowo zutylizowa¢ popiét. Nigdy nie wyrzucaj goracego popiotu do
odpadéw domowych!

5. Konserwacja i czyszczenie

Garnek nalezy przechowywac w suchym pomieszczeniu.

W razie potrzeby usung¢ sadze za pomoca widkniny sciernej.
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6. Instrukcje dotyczace utylizacji

Materiaty nalezy utylizowac oddzielnie wedtug rodzaju w wyznaczonych systemach zbiérki.

7.Dane techniczne

é p750 E:] 10x11,5x11,5cm
Kubek do gotowania:
:l Stal nierdzewna, szczot- fj 312 g (tacznie z torba transportowa)
kowana
Torba transportowa: g
:l 100% poliester 750ml
8. Ustuga

Chetnie pomozemy w przypadku jakichkolwiek pytan lub probleméw. Mozesz skontaktowac sie z
naszym zespotem obstugi klienta, wysytajac wiadomos¢ e-mail na adres: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Traducao das instrucoes originais de utilizacao da
Panela Petromax

Notas importantes

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de utilizar a caneca de cozedura
Petromax. As instrugdes de utilizacao constituem a base para uma utilizacéo
segura do recipiente de cozinha. Uma utilizacao incorrecta pode provocar lesdes
corporais e danos materiais. As instru¢des de utilizacdo devem ser sempre
transmitidas aquando da revenda! Por isso, guarde todos os documentos para
utilizacao posterior ou para os proprietérios seguintes.

1. Seguranca

1.1 Sinais de aviso e palavras de sinalizacao nas instrucoes de utili-
zacao

Neste manual de instrugdes séo utilizados os seguintes simbolos e palavras-sinal:

Aviso! Risco de ferimentos!

Refere-se a situagdes que podem conduzir a lesdes se ndo forem evitadas.

Aviso! Superficie quente!

Risco de queimaduras.

Atencao! Risco de danos materiais!

> P

Indica situagdes que podem levar a danos no produto se néo forem evitadas.

1.2 Para sua seguranca

X v
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Aviso! Perigo de vida!

Perigo de vida devido a envenenamento por mondxido de carbono e perigo de
incéndio! Néo utilizar a panela de cozinha em locais fechados e/ou habitéveis,
por exemplo, edificios, tendas, caravanas, casas méveis, barcos.

Aviso! Risco de queimaduras!

-« Oreservatorio de combustivel fica muito quente e néo deve ser deslocado
durante o funcionamento!

+ Manter as criancas e os animais domésticos afastados! Risco de queimaduras!
« O vapor quente pode escapar quando a tampa é aberta durante a cozedura.

« Quando retirar a panela do lume, proteja as suas maos com um pano resisten-
te ao calor ou com luvas de protecéo.

Atencao! Perigo de tropecar!
- Proteger o local para que a panela néo se torne um perigo de tropecar!

« Coloca-lo numa superficie a prova de fogo e nao inflamavel.

Atencao! Risco de danos materiais!

« Usar vestuario adequado para grelhar ou cozinhar com a panela. As mangas
compridas e largas incendeiam-se rapidamente.

« Manter o fogo sempre sob controlo!

« Nunca aquecer o recipiente de cozedura sem conteudo! Isto pode danificar o
produto!

Dica!

Néo deixar a panela no exterior depois de a utilizar, pois a humidade do ar ou a

© b B B P

chuva podem provocar ferrugem.

2. Utilizacao prevista

Para cozinhar, o recipiente de combustivel serve de base que mantém a panela centrada gracas a
reentrancia. O recipiente de combustivel funciona também como prote¢do contra o vento. A tampa
pode ser colocada por baixo durante a cozedura para proteger a superficie. Acende-se o fogo no
interior com a ajuda de lenha.

0 fogdo ndo deve ser utilizado sobre uma superficie inflamével. Ao fazer uma fogueira na natureza,
tenha em atencdo a flora, a fauna e as reservas naturais. Manter sempre uma distancia de pelo menos
50 metros da floresta e das zonas com vegetagao densa. Respeitar o nivel atual de incéndios florestais
e ndo acender uma fogueira se esta tiver sido proibida pelas autoridades.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Instrucoes de transporte

Depois de arrefecer, limpe a panela com dgua morna e detergente para a loica e seque-a bem antes
de a voltar a colocar no saco de transporte. Ndo utilizar produtos de limpeza agressivos ou abrasivos.
Néao utilizar raspadores metalicos ou esponjas para a limpeza.

4. Colocacao em funcionamento, instalacao e operacao

Cuidado! Perigo de incéndio!

Mantenha tudo o que possa arder - incluindo a propria lenha - a uma distancia
suficiente do fogo. Ndo acenda o fogo junto a objectos facilmente inflamaveis

ou em ervas secas e altas. Para poder apagar o fogo em qualquer altura numa

emergéncia, tenha a mao agentes extintores suficientes.

«  Lavar o produto com agua quente, limpa-lo com detergente para a loica, enxagua-lo com dgua
fria e seca-lo bem.

«  Colocar a panela numa superficie plana, segura, a prova de fogo e protegida do vento. Antes
dainstalagdo e durante a utilizacdo, certificar-se de que o chdo esta em boas condicdes e que o
produto é estavel.

«  Informe-se sobre as normas de seguranca contra incéndios aplicaveis e cumpra-as. Ter a mdo um

agente extintor adequado em caso de emergéncia.

« Acender o fogo com uma méo-cheia de pequenos pedagos de combustivel. Opcionalmente, uti-
lizar a tampa como base para esta ultima para proteger a superficie do fogo. Utilize apenas lenha
muito bem seca e em pequenas quantidades, caso contrario o oxigénio sera insuficiente.

»  Colocar a base com a panela sobre o fogo. Se alinhar a abertura grande com o lado que est4
virado para o vento, pode manter o fogo aceso durante muito tempo.

«  Apos a cozedura, retirar a panela da placa de cozedura e apagar ou abafar o fogo.

«  Deixar arrefecer bem o recipiente de cozedura ap6s a utilizacdo. S retirar as cinzas depois de
arrefecerem. De sequida, elimine as cinzas de forma adequada. Nunca deitar as cinzas quentes no
lixo doméstico!

5. Manutencao e limpeza
« Guardar a panela em locais secos.

«  Senecessdrio, remover a fuligem com um velo abrasivo.

6. Instrucoes de eliminacao

Eliminar os materiais separadamente por tipo nos sistemas de recolha designados.
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7. Dados técnicos

é cp750

10x11,5x11,5cm

:l Caneca para cozinhar:
Aco inoxidavel, escovado

312 g (incluindo saco de transporte)

:l Saco de transporte:
100% poliéster

8. Servico

=
0
=

750 ml

Teremos todo o gosto em ajuda-lo com quaisquer questdes ou problemas. Pode contactar a nossa
equipa de apoio ao cliente por correio eletronico: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Traducere a instructiunilor originale de utilizare a oalei
de gatit Petromax

Note importante

Cititi complet instructiunile de utilizare inainte de a folosi cana de gatit Petro-
max. Instructiunile de utilizare constituie baza pentru utilizarea in sigurantd a
canii de gatit. Utilizarea necorespunzatoare poate duce la vatamari corporale si la
deteriorarea bunurilor. Instructiunile de utilizare trebuie transmise intotdeauna
la revanzare! De aceea, pdstrati toate documentele pentru utilizare ulterioard sau
pentru proprietarii urmatori.

1. Securitate

1.1 Semne de avertizare si cuvinte de semnalizare in instructiunile de
utilizare

In aceste instructiuni de utilizare sunt utilizate urmatoarele simboluri si cuvinte de semnal:

Atentie! Risc de ranire!

Se referd la situatii care pot duce la vatamari dacd nu sunt evitate.

Atentie! Suprafata fierbinte!

Risc de arsuri.

Atentie! Risc de deteriorare a bunurilor!

> P

Indicd situatiile care pot duce la deteriorarea produsului dacd nu sunt evitate.

1.2 Pentru siguranta dumneavoastra

A

X X v
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Atentie! Pericol de moarte!

Pericol de moarte din cauza intoxicatiei cu monoxid de carbon si pericol de in-
cendiu! Nu utilizati vasul de gatit in incaperi inchise si/sau locuibile, de exemplu
cladiri, corturi, rulote, case mobile, barci.

Atentie! Risc de arsuri!

+ Rezervorul de combustibil devine foarte fierbinte si nu trebuie miscat in
timpul functionarii!

« Tineti copiii si animalele de companie la distanta! Risc de arsuri!

« Aburul fierbinte poate scapa atunci cand capacul este deschis in timpul
gatitului.

«+ (Cand scoateti vasul de gatit de pe foc, protejati-va mainile cu o carpa
rezistentd la cdldura sau cu manusi de protectie.

Atentie! Pericol de impiedicare!

« Asigurati zona astfel incat vasul de gatit sa nu devina un pericol de impiedica-
rel

+ Asezati-l pe o suprafatd ignifugd, neinflamabila.

Atentie! Risc de deteriorare a bunurilor!

« Purtati imbracaminte adecvata atunci cand faceti un gratar sau gatiti cu vasul
de gatit. Manecile lungi si largi iau foc rapid.

« Pastrati intotdeauna focul sub supraveghere!

«+ Nuincdlziti niciodata oala de gétit fard continut! Acest lucru poate deteriora
produsul!

Indiciu!

Nu ldsati vasul de gatit afard dupa utilizare, deoarece aerul umed sau ploaia pot
duce la aparitia ruginii.

© b B B P

2. Utilizarea preconizata

Pentru gatit, rezervorul de combustibil serveste drept baza care mentine vasul de gatit centrat
datorita adanciturii. Recipientul de combustibil actioneazd, de asemenea, ca o protectie impotriva
vantului. Puteti plasa capacul dedesubt atunci cdnd gdtiti pentru a proteja suprafata. Aprindeti focul
in interior cu ajutorul lemnului.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Transporthinweise

Reinige den Kochbecher nach dem Abkiihlen mit warmem Wasser und Spilmittel und trockne ihn
gut ab, bevor du ihn wieder im Transportbeutel verstaust. Verwende keine aggressiven oder scheu-
ernden Reinigungsmittel. Verwende keine Metallkratzer oder -schwamme fiir die Reinigung.

4. Punerea in functiune, instalarea si operarea

Atentie! Pericol de incendiu!

Pastrati tot ceea ce ar putea arde - inclusiv lemnele de foc - la o distanta
suficientd de foc. Nu aprindeti focul langd obiecte usor inflamabile sau in iarba
uscata si inalta. Pentru a putea stinge focul in orice moment in caz de urgents,
aveti la indemana suficienti agenti de stingere.

«  Clatiti produsul cu apa calda, curétati-l cu detergent, clatiti-I cu apa rece si uscati-l bine.

« Asezati vasul de gatit pe o suprafata protejatd de vant, sigura, ignifug si plana. inainte de instala-
re si in timpul utilizdrii, asigurati-vd cd podeaua este in stare buna si ca produsul este stabil.

- Aflati care sunt reglementdrile aplicabile in materie de securitate la incendiu si respectati-le.

Pregatiti un agent de stingere adecvat in caz de urgenta.

+  Aprindeti focul cu 0 mana de bucati mici de combustibil. Optional, folositi capacul ca baza pentru
acesta din urma, pentru a proteja suprafata de foc. Folositi numai lemn foarte bine uscat si numai
in cantitati mici, altfel se va furniza prea putin oxigen.

+ Asezati baza cu vasul de gdtit pe foc. Aliniind deschiderea mare pe partea orientata spre partea
opusa vantului, puteti mentine focul aprins pentru o perioada lunga de timp.

- Dupa ce ati gatit, scoateti vasul de gatit de pe plitd si stingeti sau inabusiti focul.

. Lasati vasul de gatit sd se raceasca bine dupa utilizare. Indepartati cenusa numai dupa ce s-a ricit.
Apoi, aruncati cenusa in mod corespunzator. Nu aruncati niciodatd cenusa fierbinte in deseurile
menajere!

5. intretinere si curatare
«  Depozitati vasul de gatit in incaperi uscate.

+ Daca este necesar, indepartati funinginea cu o lana abraziva.

6. Instructiuni de eliminare

Eliminati materialele separat, pe tipuri, in sistemele de colectare desemnate.
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7.Date tehnice Oversittning av den ursprungliga bruksanvisningen for
Petromax kokkarl

10x11,5x11,5cm

é cp750

:l Cana de gatit: fj 312 g (inclusiv geanta de transport) Viktiga anmaérkningar

Otel inoxidabil, periat

:l Geanta de transport:

100% poliester 750 ml Las igenom hela bruksanvisningen innan du anvander Petromax kokmugg. Bruk-

sanvisningen utgor grunden for en saker anvandning av kokmuggen. Felaktig
anvandning kan leda till personskador och materiella skador. Bruksanvisningen
maste alltid lamnas vidare vid aterforsaljning! Spara darfor alla dokument for
Vom fi bucurosi sd va ajutam cu orice intrebare sau problema. Puteti contacta echipa noastra de senare anvandning eller for efterfoljande dgare.

servicii pentru clienti prin e-mail la: service@petromax.de.

8. Serviciul

1. Sakerhet

1.1 Varningsskyltar och signalord i bruksanvisningen

Féljande symboler och signalord anvénds i denna bruksanvisning:

Warnung! Verletzungsgefahr!

Avser situationer som kan leda till skador om de inte undviks.

Varning for varm yta! Het yta!

Risk for brannskador.

>

Varning! Risk for skador pa egendom!

Indikerar situationer som kan leda till skador pa produkten om de inte undviks.

1.2 For din sdkerhet

X X v

X
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Varning! Livsfara! 3. Anvisningar for transport

Livsfara pa grund av kolmonoxidférgiftning och brandrisk! Anvand inte kokkarlet Rengor kokkarlet med varmt vatten och diskmedel efter avkylning och torka det vél innan du lagger
i slutna och/eller beboeliga utrymmen, t.ex. byggnader, télt, husvagnar, husbilar, tillbaka det i transportvdskan. Anvand inga aggressiva eller slipande rengéringsmedel. Anvind inte
batar. metallskrapor eller svampar for rengéring.

Varning! Risk for brannskador! Risk for brannskador! 4, Driftsﬁttning’ installation och drift

- Brénslebehallaren blir mycket varm och far inte flyttas under drift!

« Hall barn och husdjur borta! Risk fér brannskador! Varning! Brandrisk!

- Het dnga kan tringa ut nar locket 8ppnas under tillagningen. Hall allt som kan brinna - dven sjdlva veden - pa tillréckligt avstand fran elden.
Elda inte i ndrheten av lattantandliga foremal eller i torrt, hogt grés. For att kunna

+ Skydda hdnderna med en varmetalig trasa eller skyddshandskar nar du tar av
y g y slécka elden ndr som helst i en nddsituation, ha tillrdckligt med slackmedel redo.

kastrullen fran varmen.

Varning! Risk for snubbling! +  Skolj produkten med varmt vatten, rengor den med diskmedel, skdlj den med kallt vatten och

. Sakra omradet s3 att kokkarlet inte utgdr en snubbelrisk! torka den val.

- Placera den pa en brandsaker, icke brannbar yta. +  Placera kokkérlet pa ett vindskyddat, sakert, brandsakert och plant underlag. Kontrollera fére
uppstéllning och under anvandning att golvet ar i gott skick och att produkten star stadigt.

Varning! Risk for skador pa egendom! . . . . . - o
+ Tareda pa vilka brandsékerhetsforeskrifter som galler och f6lj dem. Ha ett lampligt slackmedel
« Anvand ldampliga kldder nar du grillar eller lagar mat med kastrullen. Langa,

I6sa drmar fattar snabbt eld.
- Hall alltid elden under uppsikt! +  Tand elden med en handfull sma brénslebitar. Anvind eventuellt locket som bas fér den senare
for att skydda ytan fran elden. Anvénd endast mycket vl torkat trd och endast i sma mangder,
annars tillfors for lite syre.

redo i handelse av en nodsituation.

« Varm aldrig upp kokkarlet utan innehdll! Detta kan skada produkten!

Anmirkning! »  Placera basen med kokkarlet ver elden. Genom att rikta den stora 6ppningen mot den sida som
Lat inte muggen sta utomhus efter anvandning, eftersom fuktig luft eller regn vetter bort fran vinden kan du halla elden igang under lang tid.
kan leda till rostangrepp.

© B B B P

«  Tabort kokkérlet fran spisen efter tillagningen och sléck eller ddmpa elden.

«  Lat kokkarlet svalna ordentligt efter anvandning. Ta bort eventuell aska forst nar den har svalnat.
2. Avsedd anvandnlng Ta sedan hand om askan pa ratt satt. Kasta aldrig het aska i hushéllssoporna!

Vid matlagning fungerar branslebehéllaren som en bas som héller kokkarlet centrerat tack vare urta-

get. Brénslebehallaren fungerar ocksé som vindskydd. Du kan placera locket under nar du lagar mat 5. Underhall och rengoring

for att skydda ytan. Du tdnder en brasa inuti med hjélp av ved. «  Forvara kokkarlet i torra utrymmen.

Du far inte anvanda spisen pa en brannbar yta. Nar du eldar i naturen ska du ta héansyn till flora och + Tabort sot med slipduk om det behdvs.

fauna samt naturreservat. Hall alltid ett avstand pa minst 50 meter till skog och omraden med tat

vegetation. Observera den aktuella skogsbrandsnivan och gor inte upp eld om det har forbjudits av 6. Anvisningar for avfallshantering

myndigheterna.
yndig Kassera materialet separat efter typ i de utsedda insamlingssystemen.

fur Sie bereitgestellt von
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7.Tekniska data

é cp750 @
:l Mugg for matlagning: fj 312 g (inklusive transportvdska)

10x11,5x11,5cm

Rostfritt stal, borstat
:l Transportvaska:
100% polyester

8.Tjanster

750 ml

Vi hjélper dig gédrna om du har nagra fragor eller problem. Du kan na var kundtjanst via e-post pa:
service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Preklad povodného navodu na pouzitie hrnca na
varenie Petromax

Délezité poznamky

Pred pouzitim hrnca na varenie Petromax si Uplne precitajte ndvod na poutzitie.
Névod na poutzitie tvori zaklad bezpe¢ného pouzivania hrn¢eka na varenie.
Nespravne pouzivanie moze viest k zraneniu 0s6b a poskodeniu majetku. Navod
na pouzitie sa musi pri dalSom predaji vzdy odovzdat! Preto si vSetky dokumenty
uschovajte pre neskorsie pouzitie alebo pre dalsich majitelov.

1. Zabezpecenie

1.1 Vystrazné znacky a signalne slova v navode na pouzitie

V tomto ndvode na obsluhu sa pouzivaju nasledujice symboly a signalne slova:

Varovanie! Nebezpecenstvo trazu!

Vztahuje sa na situdcie, ktoré mézu viest k irazom, ak sa im nevyhneme.

Varovanie! Hortci povrch!

>

Riziko popalenin.

Pozor! Nebezpecenstvo poskodenia majetku!

Oznacuje situécie, ktoré moézu viest k poskodeniu vyrobku, ak sa im nevyhnete.

1.2 Pre vasu bezpecnost

A

X X v

A PANAT
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Varovanie! Nebezpecenstvo pre Zivot!

Ohrozenie Zivota v désledku otravy oxidom uholnatym a nebezpecenstvo pozia-
ru! Hrniec na varenie nepouzivajte v uzavretych a/alebo obytnych miestnostiach,
napr. v budovdch, stanoch, karavanoch, mobilnych domoch, lodiach.

Varovanie! Nebezpecenstvo popalenia!

« Nadoba na palivo sa velmi zahrieva a pocas prevadzky sa nesmie pohybovat!
« UdrZujte deti a domace zvieratd mimo dosahu! Nebezpecenstvo popalenia!
« Pri otvoreni veka pocas varenia méze uniknut hortca para.

« Pri odstrafiovani hrnca z ohna si chrarite ruky Ziaruvzdornou latkou alebo
ochrannymi rukavicami.

Varovanie! Nebezpecenstvo zakopnutia!

« Zabezpecte priestor tak, aby sa varna nddoba nestala nebezpecenstvom
zakopnutia!

+ Umiestnite ho na nehorlavy povrch.

Pozor! Nebezpecenstvo poskodenia majetku!

« Pri grilovani alebo vareni v hrnci noste vhodné oblecenie. DIhé, volné rukavy
sa rychlo zapalia.

+ Ohen majte vzdy pod dohladom!

« Nikdy neohrievajte hrniec bez obsahu! Mdze dojst k poskodeniu vyrobku!

Poznamkal!

Po pouziti nenechdvajte hrniec vonku, pretoze vlhky vzduch alebo dazd' mé6zu
viest ku kordzii.

© B> B B P

2. Zamyslané pouzitie
Nadoba na palivo sluzi pri vareni ako podstavec, ktory udrziava hrniec v strede vdaka priehlbine. Na-

doba na palivo slizi aj ako ochrana proti vetru. Pri vareni méZete pod ru umiestnit pokrievku, ktora
chrani povrch. Ohen vo vnutri zapalite pomocou dreva.

Sporak nesmiete pouzivat na horlavom povrchu. Pri zakladani ohna v prirode budte ohladuplni k rast-
lindm a Zivoc¢ichom a k prirodnym rezervaciam. Vzdy dodrziavajte vzdialenost najmenej 50 metrov

od lesa a oblasti s hustou vegetaciou. Dodrziavajte aktudlnu Groven lesnych poZiarov a nezakladajte
ohen, ak to bolo uradmi zakézané.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Pokyny na prepravu

Po vychladnuti vycistite hrniec teplou vodou a prostriedkom na umyvanie riadu a pred vlozenim spét
do prepravného vrecka ho dobre vysuste. Nepouzivajte Ziadne agresivne alebo abrazivne Cistiace
prostriedky. Na Cistenie nepouzivajte kovové Skrabky ani $pongie.

4, Uvedenie do prevadzky, inStalacia a prevadzka

Pozor! Nebezpecenstvo poziaru!

Vsetko, ¢o by mohlo horiet, vratane samotného dreva, udrziavajte v dostatocnej
vzdialenosti od ohnia. Ohen nezakladajte vedla lahko horlavych predmetov alebo

v suchej, vysokej trave. Aby ste mohli v pripade nudze ohen kedykolvek uhasit,
majte pripravené dostato¢né mnozstvo hasiacich prostriedkov.

+  Oplachnite vyrobok hordcou vodou, vycistite ho prostriedkom na umyvanie riadu, oplachnite ho
studenou vodou a dobre vysuste.

+ Hrniec na varenie umiestnite na rovny, bezpecny, ohfiovzdorny povrch chraneny pred vetrom.
Pred nastavenim a pocas pouzivania sa uistite, ze podlaha je v dobrom stave a Ze vyrobok je
stabilny.

«  Zistite si platné protipoZiarne predpisy a dodrziavajte ich. Pre pripad nidze majte pripraveny

vhodny hasiaci prostriedok.

«  Zapdlte ohen hrstou malych kudskov paliva. Pripadne pouZite veko ako podstavec pod oher, aby
ste ochrdnili jeho povrch. Pouzivajte len velmi dobre vysusené drevo a len v malom mnozstve,
inak bude privadzané prili§ malo kyslika.

«  Zakladnu s hrncom umiestnite nad ohen. Ak velky otvor zarovnate na stranu odvratenu od vetra,
udrzite oheni dlho.

«  Poskonceni varenia odstranite hrniec z varnej dosky a uhaste alebo uhaste oher.

«  Po pouziti nechajte hrniec dobre vychladnut. Popol odstrarte az po vychladnuti. Potom popol
riadne zlikvidujte. Horuci popol nikdy nevyhadzujte do domového odpadul

5. Udrzba a ¢istenie

+  Hrniec na varenie skladujte v suchych priestoroch.

«  Vpripade potreby odstrante sadze pomocou brisneho runa.
6. Pokyny na likvidaciu

Materialy likvidujte oddelene podla druhu v uréenych zbernych systémoch.
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7. Technické udaje Prevod izvirnih navodil za uporabo lonca za kuhanje
@ cp750 Petromax

:l Hrncek na varenie: fj 312 g (vratane prepravného vrecka) Pomembne opombe

10x11,5x11,5cm

Nerezova ocel, brisena

:l Prepravna taska:
100% polyester

750 ml Pred uporabo vr¢a za kuhanje Petromax v celoti preberite navodila za uporabo.
Navodila za uporabo so osnova za varno uporabo vr¢a za kuhanje. Nepravilna

8. Sluzba uporaba lahko povzrodi telesne poskodbe in materialno $kodo. Pri nadaljnji pro-
daji je treba navodila za uporabo vedno posredovati naprej! Zato vse dokumente
Radi vam pomdzeme s akymikolvek otazkami alebo problémami. Nas tim sluzieb zékaznikom moézete shranite za poznejso uporabo ali za naslednje lastnike.

kontaktovat e-mailom na adrese: service@petromax.de.

1.Varnost

1.1 Opozorilni znaki in signalne besede v navodilih za uporabo

V teh navodilih za uporabo so uporabljeni naslednji simboli in signalne besede:

Opozorilo! Nevarnost poskodb!

Gre za situacije, ki lahko povzrocijo poskodbe, e se jim ne izognemo.

Opozorilo! Vroca povrsina!

>

Nevarnost opeklin.

Pozor! Nevarnost materialne skode!

Oznacuje situacije, ki lahko povzrocijo poskodbe izdelka, Ce se jim ne izognete.

1.2 Za vaso varnost

X v
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Opozorilo! Nevarnost za zivljenje!

Nevarnost za Zivljenje zaradi zastrupitve z ogljikovim monoksidom in nevarnost
pozara! Kuhalnika ne uporabljajte v zaprtih in/ali bivalnih prostorih, npr. v stav-
bah, sSotorih, prikolicah, mobilnih hisicah, ¢olnih.

Opozorilo! Nevarnost opeklin!

« Posoda za gorivo je zelo vroca in je med delovanjem ne smete premikati!
« Otroke in hiSne ljubljencke drzite stran! Nevarnost opeklin!

» Ko med kuhanjem odprete pokrov, lahko uhaja vroca para.

«+ Ko lonec odstranjujete z ognja, si roke zascitite s toplotno odporno krpo ali
zascitnimi rokavicami.

Opozorilo! Nevarnost spotikanja!

- Prostor zavarujte tako, da kuhalna posoda ne bo predstavljala nevarnosti za
spotikanje!

- Postavite ga na ognjevarno, nevnetljivo povrsino.

Pozor! Nevarnost materialne skode!

+ Med peko na zaru ali kuhanjem v loncu nosite primerna oblacila. Dolgi in
ohlapni rokavi se hitro vzgejo.

+ Ogenj naj bo vedno pod nadzorom!

« Nikoli ne segrevajte posode brez vsebine! To lahko poskoduje izdelek!

Opomba!

Lonca po uporabi ne puscajte zunaj, saj lahko vlaZen zrak ali dez povzrocita
rjavenje.

© b B B P

2. Predvidena uporaba

Pri kuhanju je posoda za gorivo podstavek, ki zaradi vdolbine omogoca, da je posoda za kuhanje v
sredini. Posoda za gorivo sluzi tudi kot zas¢ita pred vetrom. Med kuhanjem lahko pod njo poloZite
pokrov in tako zad¢itite povrsino. V notranjosti z lesom prizgete ogenj.

Kuhalnika ne smete uporabljati na vnetljivih povrsinah. Pri kurjenju ognja v naravi bodite pozorni na
rastlinstvo in Zivalstvo ter naravne rezervate. Od gozda in obmocij z gosto vegetacijo bodite vedno
oddaljeni vsaj 50 metrov. Upostevajte trenutno stopnjo gozdnih pozarov in ne kurite ognja, ¢e so ga
oblasti prepovedale.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Navodila za prevoz

Po ohladitvi posodo za kuhanje oistite s toplo vodo in tekocino za pomivanje posode ter jo dobro
posusite, preden jo poloZite nazaj v transportno vrecko. Ne uporabljajte agresivnih ali abrazivnih

Cistilnih sredstev. Za cis¢enje ne uporabljajte kovinskih strgal ali gobic.

4. Zagon, namestitev in delovanje

Pozor! Nevarnost pozara!

Vse, kar bi lahko gorelo, vklju¢no z drvmi, naj bo dovolj oddaljeno od ognja. Ne
A kurimo ognja ob lahko vnetljivih predmetih ali v suhi in visoki travi. Da bi lahko

v nujnih primerih kadar koli pogasili ogenj, imejte pripravljenih dovolj gasilnih
sredstev.

+ lzdelek sperite z vroco vodo, ga ocistite s tekocino za pranje perila, sperite s hladno vodo in ga
dobro posusite.

« Lonec za kuhanje postavite na varno, ognjevarno in ravno povrsino, ki je zascitena pred vetrom.
Pred postavitvijo in med uporabo se prepricajte, da so tla v dobrem stanju in da je izdelek stabi-
len.

+  Pozanimajte se o veljavnih predpisih o pozarni varnosti in jih upostevajte. Za primer nesrece

imejte pripravljeno ustrezno gasilno sredstvo.

«  Ogenj prizgite s pesc¢ico majhnih kos¢kov goriva. Pokrov lahko po Zelji uporabite kot podlago
za slednje, da zas¢itite povrsino pred ognjem. Uporabljajte le zelo dobro posusena drvain le v
majhnih koli¢inah, saj bo v nasprotnem primeru zagotovljenega premalo kisika.

+  Podstavek s posodo za kuhanje postavite nad ogenj. Ce veliko odprtino postavite na stran, ki je
obrnjena proti vetru, lahko ogenj ohranite dolgo ¢asa.

+  Po kuhanju odstranite posodo s kuhalne plosce in pogasite ali zadusite ogenj.

«  Po uporabi pustite lonec, da se dobro ohladi. Pepel odstranite 3ele, ko se ohladi. Nato pepel
ustrezno odstranite. Nikoli ne odlagajte vrocega pepela med gospodinjske odpadke!

ov v

5.Vzdrzevanje in ciScenje
+  Posodo za kuhanje shranjujte v suhih prostorih.

+  Po potrebi odstranite saje z abrazivnim flisom.

6. Navodila za odstranjevanje

Materiale odlagajte loceno po vrstah v za to namenjene sisteme zbiranja.
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7.Tehnicni podatki

é cp750

10x11,5x11,5cm

Vr¢ za kuhanje:

:l Iz nerjavecega jekla,

brusena

312 g (vklju¢no s transportno vrecko)

:l Prevozna torba:
Vrecke: 100 % poliester

8. Storitev

=

750 ml

Z veseljem vam bomo pomagali pri vseh vprasanjih ali teZzavah. Naso sluzbo za pomo¢ strankam
lahko kontaktirate po e-posti na naslovu: service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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Traduccion de las instrucciones de uso originales de
Petromax Cooking Pot

Notas importantes

Lea completamente las instrucciones de uso antes de utilizar la taza de coccién
Petromax. Las instrucciones de uso constituyen la base para el uso seguro de la
taza de coccién. Un uso inadecuado puede provocar dafios personales y mate-
riales. Las instrucciones de uso deben transmitirse siempre en caso de reventa.
Por lo tanto, conserve todos los documentos para su uso posterior o para los
siguientes propietarios.

1. Seguridad

1.1 Senales de advertencia y palabras de advertencia en las instruccio-
nes de uso

En este manual de instrucciones se utilizan los siguientes simbolos y palabras de sefializacién:

ijAtencion! jRiesgo de lesiones!

Se refiere a situaciones que pueden provocar lesiones si no se evitan.

jAtencion! {Superficie caliente!

Riesgo de quemaduras.

Atencion Riesgo de dafios materiales.

> P

Indica situaciones que pueden provocar dafos en el producto si no se evitan.

1.2 Por su seguridad
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ijAtencion! jPeligro de muerte!

Peligro de muerte por intoxicacién con monéxido de carbono y peligro de incen-
dio. No utilice la olla en espacios cerrados y/o habitables, por ejemplo, edificios,
tiendas de campana, caravanas, casas moviles, barcos.

jAtencion! jRiesgo de quemaduras!

- El recipiente de combustible se calienta mucho y no debe moverse durante el
funcionamiento.

« jMantener alejados a nifios y animales domésticos! jRiesgo de quemaduras!
- Elvapor caliente puede salir al abrir la tapa durante la coccién.

«+ Cuando retire la olla del fuego, protéjase las manos con un pafo resistente al
calor o con guantes protectores.

ijAtencion! jPeligro de tropiezo!
« Asegure la zona para que la olla no se convierta en un peligro de tropiezo.

+ Coléquelo sobre una superficie ignifuga y no inflamable.

Atencion Riesgo de dafios materiales.

« Lleve ropa adecuada cuando haga barbacoas o cocine con la olla. Las mangas
largas y holgadas se incendian rdpidamente.

« Mantén siempre el fuego bajo supervision.

« No caliente nunca la olla sin contenido. Esto puede dafar el producto.

Nota!

No deje la olla al aire libre después de usarla, ya que el aire himedo o la lluvia
pueden provocar oxidacion.

© B B B P

2. Uso previsto

Para cocinar, el recipiente de combustible sirve de base que mantiene la olla centrada gracias al hue-
co. El recipiente de combustible también sirve de cortavientos. Puedes colocar la tapa debajo cuando
cocines para proteger la superficie. El fuego se enciende en el interior con ayuda de lefa.

No debe utilizar la cocina sobre una superficie inflamable. Cuando haga fuego en la naturaleza, sea
considerado con la flora y la fauna y las reservas naturales. Mantenga siempre una distancia de al me-
nos 50 metros del bosque y de las zonas con vegetacidn densa. Respete el nivel actual de incendios
forestales y no encienda fuego si ha sido prohibido por las autoridades.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Instrucciones de transporte

Una vez enfriada, limpie la olla con agua tibia y detergente liquido y séquela bien antes de volver a
guardarla en la bolsa de transporte. No utilice productos de limpieza agresivos o abrasivos. No utilice
rascadores metdlicos ni esponjas para la limpieza.

4. Puesta en servicio, instalacién y funcionamiento

iPrecaucion! jPeligro de incendio!

Mantén todo lo que pueda arder -incluida la propia lefia- a una distancia suficien-
te del fuego. No encienda fuego cerca de objetos facilmente inflamables ni en
hierba seca y alta. Para poder apagar el fuego en cualquier momento en caso de
emergencia, ten preparados suficientes agentes extintores.

« Aclara el producto con agua caliente, limpialo con detergente liquido, aclaralo con agua friay
sécalo bien.

«  Coloque la olla sobre una superficie protegida del viento, segura, ignifuga y nivelada. Antes de
montarla y durante su uso, asegUrese de que el suelo esta en buenas condiciones y de que el
producto es estable.

«  Inférmese sobre las normas de seguridad contra incendios aplicables y cimplalas. Ten preparado

un agente extintor adecuado en caso de emergencia.

«  Enciende el fuego con un puiado de pequefios trozos de combustible. Opcionalmente, utilice la
tapa como base de éste para proteger la superficie del fuego. Utilice Unicamente lefia muy bien
seca y en pequefas cantidades, ya que de lo contrario se suministrard muy poco oxigeno.

»  Coloca la base con la olla sobre el fuego. Alineando la gran abertura hacia el lado opuesto al
viento, podras mantener el fuego encendido durante mucho tiempo.

«  Después de cocinar, retire la olla de la placa y apague o sofoque el fuego.

«  Deje que la olla se enfrie bien después de usarla. Retire la ceniza sélo cuando se haya enfriado.
A continuacién, elimine la ceniza correctamente. No tire nunca las cenizas calientes a la basura
doméstica.

5. Mantenimiento y limpieza
+  Guarde la olla en un lugar seco.

«  Elimine el hollin con vell6n abrasivo si es necesario.

6. Instrucciones de eliminacion

Elimine los materiales por separado seguln su tipo en los sistemas de recogida designados.
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7. Datos técnicos Preklad originalniho navodu k pouziti hrnce na vareni
@ p750 E:] 10x11,5x11,5cm Petromax
Taza de coccion: oF ver s P
:l Acero inoxidable, fj 312 g (bolsa de transporte incluida) Dulezité poznamky
cepillado
:l Bolsa de transporte: g — Pred pouzitim varného hrnku Petromax si dikladné prectéte navod k pouziti.
100% poliéster m Navod k pouziti je zdkladem pro bezpecné pouzivani varného hrnce. Nespravné

pouzivani miize mit za nasledek zranéni osob a poskozeni majetku. Navod k obs-
8. Servicio luze musi b.Yt v pfl’padév(.ivarlél'hov.ptodeje vzdy pffe’dén:.Proto si vSechny dokumen-
ty uschovejte pro pozdéjsi pouziti nebo pro dal3i majitele.

Estaremos encantados de ayudarle con cualquier duda o problema. Puede ponerse en contacto con

nuestro equipo de atencidn al cliente por correo electrénico en: service@petromax.de. v .
auip P P 1. Zabezpeceni

1.1 Vystrazné znacky a signalni slova v navodu k pouziti

V tomto navodu k obsluze jsou pouzity nasledujici symboly a signalni slova:

Pozor! Nebezpeci zranéni!

Vztahuje se na situace, které mohou vést ke zranéni, pokud se jim nevyhnete.

Pozor! Horky povrch!

Riziko popdleni.

>

Pozor Nebezpeci poskozeni materialu.

Oznacuje situace, které mohou zpUsobit poskozeni vyrobku, pokud se jim
nevyhnete.

1.2 Pro vasi bezpecnost

X v

AN

fur Sie bereitgestellt von

(&) ofenseite 57



CESKY

Pozor! Zivotu nebezpeéné!

Ohrozeni Zivota otravou oxidem uhelnatym a nebezpeci pozéru. Nepouzivejte
vafi¢ v uzavienych a/nebo obytnych prostorach, napf. v budovéch, stanech,
karavanech, obytnych pfivésech, lodich.

Pozor! Nebezpeci popaleni!

» Nadoba na palivo se velmi zahtiva a béhem provozu se nesmi pohybovat.
« Udrzujte déti a domdci zvifata mimo dosah! Nebezpeci popaleni!

- Pri otevieni vika béhem vareni miize unikat horka para.

« P¥i sundavani panve z ohné si chrante ruce zaruvzdornou utérkou nebo och-
rannymi rukavicemi.

Pozor! Nebezpeci zakopnuti!
« Zajistéte prostor tak, aby hrnec nepfedstavoval nebezpeci zakopnuti.

« Umistéte jej na nehorlavy a nehoflavy povrch..

Pozor Nebezpeci poskozeni materialu.

« Pri grilovéni nebo vafeni na vafici noste vhodné obleceni. Dlouhé a volné
rukavy se rychle vzniti.

+ Ohen méjte vzdy pod dohledem.
« Vafi¢ nikdy neohfivejte bez obsahu. Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku.

Poznamka!

Po pouziti nenechdvejte panev na vzduchu, protoze vlihky vzduch nebo dést
mohou zpUsobit rezavéni.

© b B B P

2. Zamyslené pouziti

Pfi vafeni slouzi nddoba na palivo jako zékladna, ktera diky prohlubni udrzuje hrnec ve stfedu.
Nadoba na palivo slouzi také jako ochrana proti vétru. Pii vafeni pod néj mizete umistit poklici, ktera
chrani povrch. Ohen se zapaluje uvniti pomoci dieva.

Nepouzivejte vafi¢ na hoflavém povrchu. Pfi rozdéldvani ohné v pfirodé budte ohleduplni k rostlinam
a zivocichlim a k piirodnim rezervacim. Vzdy dodrzujte vzdalenost nejméné 50 metri od lesa a
oblasti s hustou vegetaci. Respektujte aktualni iroven lesnich pozar(i a nerozdélavejte ohen, pokud
byl ufady zakazan.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Pokyny pro prepravu

Po vychladnuti panev vycistéte vlaznou vodou s tekutym mycim prostfedkem a pred vlozenim zpét
do prepravni tasky ji dGikladné osuste. Nepouzivejte agresivni nebo abrazivni Cistici prostfedky. K
cisténi nepouzivejte kovové skrabky ani houbicky.

4, Uvedeni do provozu, instalace a provoz

Pozor! Nebezpedi pozaru!
Vse, co mize hotet, véetné samotného dreva, udrzujte v dostatecné vzdalenosti
od ohné. Nezakladejte ohen v blizkosti snadno hoflavych predmétd nebo ve
vysoké suché travé. Abyste mohli v pfipadé nouze ohen kdykoli uhasit, méjte
pfipraveno dostatecné mnozstvi hasicich prostredk.

«  Oplachnéte vyrobek horkou vodou, vycistéte jej tekutym cisticim prostfedkem, oplachnéte jej
studenou vodou a dobre osuste.

«  Panev postavte na rovny, bezpecny, nehoflavy a vétruvzdorny povrch. Pfed montazi a béhem
pouzivani se ujistéte, Ze je podlaha v dobrém stavu a Ze je vyrobek stabilni.

«  Zjistéte si platné predpisy o pozarni bezpecnosti a dodrzujte je. Pro pfipad nouze méjte
pfipraveny vhodny hasici prostfedek.

«  Zapalte ohen hrsti malych kouskU paliva. Pfipadné poutzijte viko jako podstavec k ochrané
povrchu ohné. Pouzivejte pouze velmi suché palivové dievo v malém mnozstvi, jinak bude doda-
vano piilis malo kysliku.

«  Postavte zdkladnu s hrncem na ohen. Pokud velky otvor zarovnéate smérem od vétru, budete moci
udrzet ohen dlouho hofici.

«  Poskonceni vareni sundejte panev z plotny a vypnéte nebo ztlumte teplotu.

+  Po pouziti nechte hrnec diikladné vychladnout. Popel odstrarte aZ po vychladnuti. Poté popel
fadné zlikvidujte. Nikdy nevyhazujte horky popel do domovniho odpadu.

5. Udrzba a ¢isténi

« Hrnec skladujte na suchém misté.

«  Vpfipadé potieby odstrarite saze pomoci brusného rouna.

6. Pokyny k likvidaci

Materialy likvidujte oddélené podle jejich druhu v ur¢enych sbérnych systémech.

99



CESKY TURKCE

7.Technické udaj . o . s
echnické adaje Petromax Pisirme Tenceresinin orijinal kullanim
| w0 [5] | 10xi15x115em talimatlarinin cevirisi
Hrnek na vareni:
:l Nerezova ocel, fj 312 g (véetné prenosné tasky) bnem“ notlar
kartacovand
Prenosnd taska: . . . . .
:l Material: 100% polyester g 750 ml Petromax tencereyi kullanmadan 6nce talimatlari dikkatlice okuyun. Kullanim

talimatlari, tencerenin giivenli kullanimi icin gereklidir. Yanlis kullanim, kisisel
yaralanmalara ve maddi hasara neden olabilir. Kullanim kilavuzu, yeniden satis
8. Sluzba durumunda her zaman teslim edilmelidir. Bu nedenle, tiim belgeleri daha sonra
kullanmak veya bir sonraki sahibi icin saklayin.

Radi vam pomizeme s jakymikoliv dotazy nebo problémy. N3 zakaznicky servis mlzete kontaktovat
e-mailem na adrese: service@petromax.de.

1. Giivenlik

1.1 Kullanim talimatlarindaki uyari isaretleri ve sinyal kelimeleri

Bu kullanim kilavuzunda asagidaki semboller ve sinyal sozciikleri kullanilmistir:

Dikkat! Yaralanma tehlikesi!

Kacinilmadigi takdirde yaralanmaya yol acabilecek durumlari ifade eder.

Dikkat! Sicak yiizey!

Yanik riski.

P> B

Dikkat Malzemenin hasar gorme riski.

Kaciniimadigi takdirde uriine zarar verebilecek durumlar belirtir.

1.2 Giivenliginiz icin

X X v

X
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Dikkat dikkat! Hayati tehlike!

Hayati tehdit eden karbon monoksit zehirlenmesi ve yangin tehlikesi. Ocadi
binalar, ¢adirlar, karavanlar, karavanlar, tekneler gibi kapali ve/veya yasam
alanlarinda kullanmayin.

Dikkat! Yanma tehlikesi!

« Yakit deposu ¢ok isinir ve ¢alisma sirasinda hareket ettirilmemelidir.
« Cocuklari ve evcil hayvanlari uzak tutun! Yanma tehlikesi!

- Pisirme sirasinda kapak agilirsa sicak buhar ¢ikabilir.

« Tavayi atesten alirken ellerinizi isiya dayanikl bir bezle veya koruyucu eldiven-
lerle koruyun.

Dikkat! Takilma tehlikesi!
« Tencerenin takilma tehlikesi olusturmamasi icin alani emniyete alin.

+ Yanmaz ve alev almaz bir yiizey iizerine yerlestirin.

Dikkat Malzemenin hasar gorme riski.

- lzgara yaparken veya ocakta yemek pisirirken uygun kiyafetler giyin. Uzun ve
bol kollar cabuk alev alacaktir.

« Atesi daima kontrol altinda tutun.

« Pisiriciyi asla icindekiler olmadan isitmayin. Bu iriine zarar verebilir.

Not!

Nemli hava veya yagmur paslanmaya neden olabilecedinden, kullanimdan sonra
tavayl havada birakmayin.

© b B B P

2. Kullanim amaci

Pisirme sirasinda yakit haznesi, cokiintii sayesinde tencereyi merkezde tutan bir taban gorevi goriir.
Yakit kabr ayni zamanda riizgar korumasi gorevi de goriir. Yemek pisirirken yiizeyi korumak icin altina
bir kapak yerlestirebilirsiniz. Ates iceride odun kullanilarak yakilir.

Ocagdi yanici bir ylizey {izerinde kullanmayin. Kirsal alanda ates yakarken bitkilere, hayvanlara ve doga
rezervlerine saygili olun. Ormanlik alanlardan ve yogun bitki értlisiine sahip bolgelerden daima en az
50 metre uzakta durun. Orman yanginlarinin mevcut seviyesine saygi gosterin ve yetkililer tarafindan
yasaklanmigsa ates yakmayin.

fur Sie bereitgestellt von
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3.Tasima icin talimatlar

Tava soguduktan sonra ilik su ve sivi deterjanla temizleyin ve tasima ¢antasina geri koymadan énce
iyice kurulayin. Agresif veya asindirici temizlik maddeleri kullanmayin. Temizlik i¢in metal kaziyicilar
veya stingerler kullanmayin.

4, Devreye alma, kurulum ve ¢alistirma

Dikkat! Yangin tehlikesi!

Odunun kendisi de dahil olmak {izere yanabilecek her seyi atesten uzak tutun.
A Kolay alev alabilen nesnelerin yakininda veya uzun kuru otlarin arasinda ates

yakmayin. Acil bir durumda yangini sondiirmek icin yeterli yangin séndriict
maddeyi hazir bulundurun.

« Uriinii sicak su ile durulayin, sivi deterjan ile temizleyin, soguk su ile durulayin ve iyice kurulayin.

«  Tavayi diiz, glivenli, yanmaz ve riizgar gecirmez bir yiizeye yerlestirin. Kurulumdan énce ve
kullanim sirasinda, zeminin iyi durumda oldugundan ve {riiniin sabit oldugundan emin olun.

«  Gegerli yangin giivenligi yonetmeliklerini 6grenin ve bunlara uyun. Acil durumlar i¢in uygun bir
yangin sondiirme maddesini hazir bulundurun.

«  Atesi bir avug dolusu kiiciik yakit parcasiyla yakin. Alternatif olarak, ates yiizeyini korumak icin
kapad bir taban olarak kullanin. Sadece ¢ok kuru odunlari kii¢lik miktarlarda kullanin, aksi takdir-
de cok az oksijen saglanir.

«  Birates kabi ile bir taban olusturun. Biiyiik acikhdi riizgardan uzaga hizalarsaniz, atesin uzun siire
yanmasini saglayabilirsiniz.

+  Pisirme tamamlandiginda tavayi ocaktan alin ve ocagi kapatin veya kisin.

«  Kullandiktan sonra tencereyi iyice sogumaya birakin. Kiilleri soguduktan sonra ¢ikarin. Daha
sonra killeri uygun sekilde atin. Sicak killeri asla evsel atiklara atmayin.

5. Bakim ve temizlik

«  Tencereyi kuru bir yerde saklayin.

«  Gerekirse, kurumu asindirici bir kege ile temizleyin.

6. imha talimatlan

Malzemeleri tiirlerine gore ayri olarak belirlenmis toplama sistemlerinde bertaraf edin.
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TURKGE
7. Teknik veriler Mepexknapg opuriHanbHOI IHCTPYKLiT 3 BUKOPUCTAHHA
é p750 EE' 10x11,5x11,5cm KacTpyni Petromax
Pisirme kupasi: .
:l Paslanmaz celik, fj 312 g (tagima cantasi dahil) Baxnusi 3ayBa)XeHHA
fircalanmig
:l Tasima cantas: g — lMepen BuKkopmcTaHHAM NanT Petromax yBaXkHO NpounTanTe iHCTPYKLito.
100 polyester m IHCTpyKLUiA 3 ekcnyaTayii HeobxigHa A1 6e3NeYHOro BUKOPUCTAHHA MINTH.

HenpasunbHe BUKOPUCTaHHA MOXe NPKU3BeCTU A0 TPaBM i MaTepianbHUX

8. Hizmet 36uTKiB. Y pasi nepenpogaxy 3aBxauv noTpibHo nepeaBaTu iHCTPYKLito
3 ekcnyaralii. Tomy 36epiraiite BClo JOKYMEHTaLil0 ANs NOAANbLIONO

Her tiirlli soru veya sorununuzda size yardimci olmaktan mutluluk duyariz. Misteri hizmetlerimizle BUKOPUCTaHHSA abo Ans HaCTYMHOTO BNACHMKa.

service@petromax.de adresinden e-posta yoluyla iletisime gegebilirsiniz.

1.be3nekKka

1.1 NonepepKyBanbHi 3HaKN Ta CUrHAJIbHI C10Ba B iHCTPYKLii 3
ekcnnyarauii

Y uin iHcTpyKLUii 3 ekcnnyaTaLii BAKOPUCTOBYIOTbCA TaKi CMBOJIN Ta CUrHanbHi CNoOBa:

06epexHo! He6e3neka TpaBMyBaHHA!

BigHOCKTbCA A0 CTYaLin, AKI MOXYTb NPU3BECTM A0 TPaBM, AKLUO iX He
YHUKHYTH.

YBara! lapaya nosepxHsa!

Hebe3neka onikis.

3acTepexkeHHA Pusuk matepianbHUX 36 UTKiB.

Bkasye Ha cuTyaLii, AKi MOXYTb NPU3BECTU A0 NOLLKOAMEHHA BUPOOY, AKLLO iX He
YHUKHYTU.

> P

1.2 inAa Bawoi 6e3nekun

X1 X[ A vV
AN
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YBara! He6e3neka gna xurra!

Hebe3neuHe Ansa XUTTA OTPYEHHA YaJHUM ra30oM Ta noxexa. He
BUKOPUCTOBYITE BapWiIbHY NOBEPXHIO B 3aKPUTUX Ta/abo XUTNOBUX
NPUMILLEHHSAX, TaKux AK 6yAiBni, HaMeTun, aBTonpuyenu, GyproHu, YoBHM TOLLO.

YBara! Noxe)xHa He6e3nekKa!

« ManuBHW 6aK CUNBbHO HArpiBa€TbCA, | NOro He MOXHa NepemilLaTy nig yac
poboTu.

«+ He nignyckatw piteii Ta gomaluHix TBapuH! Hebe3neka onikis!
« fKLOo BiAKPUTY KPULLKY Mif Yac NPUroTyBaHHS, MOXeE BUXOAUTU rapsya napa.

+ 3HimMatoum KacTpyrto 3 BOTHIO, 3aXUCTiTb PYKM TEPMOCTIliKOI0 TKaHWHOW abo
3aXMCHUMM pyKaBrYKaMU.

YBara! He6e3neka cnitkHyTuca!
+ 3adikcyiiTe micLe Tak, o6 KacTpyna He cTBOptoBana Hebesneku CiTKHYTUCA.

« [MomicTiTb Ha Heroptouy Ta He3aMUCTY NOBEPXHIO.

3acTepexkeHHA Pusuk martepianbHux 36uTKiB.

« OpsraiiTe BigNOBILHWIA OAAT, KOMM rOTYETE Ha rpuni abo BapuTe Ha BapUbHiii
nosepxHi. [loBri Ta BinbHi pyKaBu LWBUKO 3aropAoTbCA.

+ 3aBXAu TpUMaiTe TemnepaTtypy nig KOHTponem.

« Hikonu He HarpiBatite KacTpynto 6e3 BmicTy. Lle moxe npnsBectu go
MNOLUKOAMXEHHA BUPOGY.

Mpumirka!

He 3anuwainTe KacTpy”nio Ha NOBITPi NiCNA BUKOPUCTaHHA, OCKiNbKK Bosiore
MoBITPA a0 JOL MOXYTb CIPUYNHUTI NOABY iPXi.

© b B B P

2. BUKOpNCTaHHA 3a NPU3HaYeHHAM

MMig yac NPUroTyBaHHA iXKi NANNBHNI KOHTEHep CNYrye OCHOBOLIO, AIKa YTPUMYE Ka3aH No LeHTpYy
3aBAAKU 3arnnbneHHio. MannBHNUN KOHTENHeP TaKoX CYrye 3aXMCTOM Big BiTpY. ina 3axucty
MOBEepPXHi Nif Yac roTyBaHHA MOXKHA MOKNACTL Mif HbOro KPULLIKY. BOroHb po3nantoeTbca BcepeauHi
3a J0NOMOrOK0 APOB.

He B1KOpMCTOBY/TE MiY Ha NErko3anMm1CTI NOBEPXHi. Po3nanioloun BOroHb y CinbCbKii MiCLLEBOCTI,
noBarkaliTe pOCAVHW, TBAPVH i NPUPOAHI 3aN0BigHNKN. 3aBXXAM TPUMaNTeCA Ha BifCTaHi
LoHarimeHLwe 50 MeTpiB Big NiCOBMX MAcUBIB Ta FyCTOI POCAMHHOCTI. [ToBaXaiTe NOTOYHUI piBeHb
NiCOBUX MOXeX i He po3nantoiTe BOrHMLLA, AKLLO Lie 3360poHeHOo BNaAoko.

fur Sie bereitgestellt von
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3. IHCTpYKLUifA 3 TPAHCNOPTYBaHHA

Micna Toro, AK CKOBOPOAA OXONOHE, OUUCTITb Ti TEMIOK BOZOMO 3 PiAKMM MMIOUMM 3aCO60M i peTenbHO
BUCYLUITb, NepLU HiX NOBEepPTaTH B YOXON ANA NepeHeceHHs. He BUKOPUCTOBYIiTe arpecuBHi abo
abpasuneHi Mutoui 3acobu. He BUKOpUCTOBYiATe MeTaneBi CKpebkm abo ryoKku Ansa YnLEHHS.

4, BBepieHHA B eKcnnyaTalilo, MOHTaX Ta eKcnyaTauis

YBara! lNoxexHa He6e3neKa!

TpvmaliTe nogani Bif BOTHIO BCe, LLIO MOXe ropiTu, BKJloYatouu cami gposa. He
po3nanioiiTe 6araTTa No6aM3y Nerko3anMucTx npeameTis abo y BUCOKIl CyXiii
Tpasi. MaiiTe nig pyKoio JOCTaTHIO KiNbKiCTb BOrHEracH/UX Matepianis, Wo6 y pasi
noTpebu 3aracuTi BOTOHb.

«  [lpomuiiTe BUPIO rapsvoio BOAO, OUNCTITb PiAKUM MUIOUMM 3aCOHOM, CMOSTOCHITb XON0HO0
BOJOI0 i peTesibHO BUCYLWITb.

+  BcraHoBiTb ckoBOpoOAy Ha piBHY, 6e3neyHy, BOrHecTilKy Ta BiTpo3axuLueHy noBepxHio. Mepen
YCTaHOBKOIO i NifJj YaC BUKOPUCTaHHA NepeKoHalTecs, WO nianora B XopoLLOMY CTaHi, a BUpi6
CTINKNA.

«  O3HailomTecs 3 YMHHMMM NPaBMIaMU NOXEXXHOT 6e3nekun Ta AoTpumynTecs ix. Migrotynre

BiANOBiAgHI 3aC06Y NOXeXOoraciHHA Ha BUNafoK HaA3BUYANHNX CMTYaLil.

«  Po3nanitb BOroHb XMeHeto ApibHMX LWMATOUKIB NanuBa. AGO X BUKOPUCTOBYITE KPULLIKY AK
OCHOBY ANA 3aXMCTY NOBEPXHi BOTHI0. BUKOPUCTOBYIiTE TiNbKM Ay»Ke CyXi APOBa B HEBENNKHMX
KinbKoCTAX, iHaKLe 6yae HafAXOANTW 3aHAATO Mano KUCHIO.

+  CTBOpITb OCHOBY 3a JOMOMOrOI0 KacTpyni. AKLLO BUPIBHATY BENMKMIA OTBIp 3 6OKY BiTpY, TO
3MoxXeTe 3abe3neunTy TprBane ropiHHA BOTHIO.

+  Konu npuroTtyBaHHs 3aBepLUMTLCA, 3HIMITb KAaCTPYHO 3 BOTHIO | BUMKHITb @60 3MEHLLITb BOTOHb.

«  [laiiTe ropmky fo6pe OXONOHYTM NicnA BUKOpUCTaHHA. Bupanite nonin nicna Toro, A BiH
oxosoHe. loTim yTunisyinTe nonin HanexHUm YnHoMm. Hikonn He BUKMAANTe rapAaYuvin nonin pasom
3 NobyTOBMMM BiAXO[aMU.

5. 06cnyroByBaHHA Ta npuGMpaHHA
«  36epiraiite ropLymK y cyxomy mici.
+  3aHeobxifHOCTI BUAANiTh KiNTABY abpa3nBHOIO LIKYPKOH.

6. IHCTpYKUii 3 yTunisauii

YTunisyiite matepiany B oKpemo npusHayeHi cuctemu 36opy BignosigHoO Ao ix Tumy.
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7. TexHiuHi XapaKTepuncTuKn

é cp750

[

10x11,5x11,5cm

Kyxonb ana
:l NPUroTyBaHHA ixi:
Hep>asitoua cTanb,

wnidoBaHa

0

3121 (pa3om 3 yoxnom)

:l CymKa Ansa nepeHeceHHA
100% noniectep

8. CepBic

Mu 6yaemo paai fonomorTi Bam 3 6yab-aKnMmM nUTaHHAMK abo npobnemamu. Bu moxeTe 38‘A3atnca
3 HaLolo CYK60t0 NIATPUMKMU KNIEHTIB €NIeKTPOHHOI0 MOLLTO service@petromax.de.

fur Sie bereitgestellt von
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750 ml

MAGYAR

A Petromax f6zoedény eredeti hasznalati utasitasanak
forditasa

Fontos megjegyzések

A Petromax tiizhely hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a hasznalati utasitast.
A hasznalati utasitas elengedhetetlen a tlizhely biztonsdgos haszndlatahoz. A
helytelen hasznalat személyi sériilésekhez és anyagi karokhoz vezethet. Tovab-
bértékesités esetén a kezelési itmutatét mindig tovabb kell adni. Ezért minden
dokumentdcidt 6rizzen meg a kés6bbi hasznalatra vagy a kovetkezd tulajdonos
szamara.

1. Biztonsag.

e

1.1 Figyelmeztetd jelzések és jelz6szavak a hasznalati utasitasban

Ebben a kezelési ttmutatéban a kovetkez6 szimbdlumok és jelszavak haszndlatosak:

Vigyazat! Személyi sériilés veszélye!

Olyan helyzetekre utal, amelyek sériiléshez vezethetnek, ha nem keriiljiik el 6ket.

Vigyazat: Forro feliilet!

Egési sériilések veszélye.

Figyelmeztetések Anyagi kar veszélye.

Olyan helyzeteket jelez, amelyek elkeriilése esetén a termék karosodhat.

> P

1.2 Az On biztonsaga érdekében
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Figyelmeztetés: Eletveszély!

Eletveszélyes szén-monoxid-mérgezés és t(iz. Ne hasznalja a f6z6lapot zart és/
vagy lakhato helyiségekben, példaul épiiletekben, satrakban, lakdkocsikban,
furgonokban, csénakokban stb.

Figyelmeztetés: Tiizveszély!

Az iizemanyagtartaly nagyon felforrésodik, és m(ikodés kdzben nem szabad
mozgatni.

- Tartsa tavol a gyerekeket és a hazillatokat! Egésveszély!
« Ha stés kozben kinyitja a fedelet, forré g6z tavozhat.

« Amikor leveszi a serpenyét a tlizrél, védje kezét h6all6 ruhdval vagy
védokesztytivel.

Vigyazat: Botlasveszély!
« Biztositsa a helyzetet Ugy, hogy a serpenyé ne jelentsen botlasveszélyt.

«+ Helyezze nem égheté és nem gyulékony feliiletre.

Figyelmeztetések Anyagi kar veszélye.

« Grillezés vagy f6zés kdzben viseljen megfelel6 ruhazatot. A hosszu és bé ujjak
gyorsan meggyulladnak.

+ Mindig tartsa ellenérzés alatt a hémérsékletet.

+ Soha ne melegitse a serpeny6t a tartalma nélkiil. Ellenkezé esetben a termék
kérosodhat.

Megjegyzés!

Hasznélat utdn ne hagyja a serpeny6t a leveg6n, mert a nedves leveg6 vagy az
es6 rozsdéat okozhat.

© b B B P

2. Rendeltetésszerii hasznalat

F6zés kozben a tiizel6anyag-tartaly alapként szolgal, amely a mélyedésnek kdszonhetéen kdzépen
tartja az edényt. Az lizemanyagtartaly egyben szélvédéként is szolgal. A fedelet ald lehet helyezni,
hogy f6zés kozben megvédje a felliletet. A tiizet belil tizifaval gyujtjuk meg.

Ne haszndlja a tlizhelyet gyulékony fellileten. Ha vidéken tiizet rak, tartsa tiszteletben a novénye-
ket, az allatokat és a természetvédelmi teriileteket. Mindig tartson legalabb 50 méter tavolsagot az

erd6tél és a slir novényzettdl. Tartsa tiszteletben az erd6tiizek jelenlegi szintjét, és ne gyujtson tiizet,

hacsak a hatésdgok nem tiltjak.

fur Sie bereitgestellt von
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3. Szallitasi utasitasok

Miutdn a serpenyd kihilt, tisztitsa meg meleg vizzel és folyékony mosészerrel, majd alaposan szaritsa
meg, miel6tt visszatenné a hordtaskaba. Ne hasznéljon agressziv vagy surolé hatasu tisztitoszereket.
Ne hasznaljon fémkaparét vagy szivacsot a tisztitashoz.

4. Beiizemelés, telepités és iizemeltetés

Figyelmeztetés: Tiizveszély!

Tartson tdvol a t(izt6] mindent, ami éghet, beleértve magat a fat is. Ne gyujtson
tiizet gyulékony targyak kozelében vagy magas, szdraz f(iben. Tartson kéznél

elegendd oltéanyagot, hogy sziikség esetén elolthassa a tiizet.

Oblitse le a terméket forré vizzel, tisztitsa meg folyékony mosdszerrel, &blitse le hideg vizzel, és
alaposan szaritsa meg.

Helyezze a serpenyét egy vizszintes, biztonsagos, tliz- és szélallé feliletre. A telepités el6tt és a
hasznalat soran gy6z6djon meg arrél, hogy a padlé j6 dllapotban van, és a termék stabilan &ll.

Ismerje meg és tartsa be a vonatkozo tlizvédelmi el6irasokat. Vészhelyzet esetére tartsa készen-
Iétben a megfeleld tlizolto felszerelést.

A tiizet egy maréknyi apro tiizel6anyagdarabbal gyujtsa meg. Alternativaként hasznalhatja a fe-
delet aljzatként a tlzfellilet védelmére. Csak nagyon széraz t(izifat hasznaljon kis mennyiségben,
kiilonben tul kevés oxigénhez jut.

Hozzon létre egy alapot egy serpenydvel. Ha a nagy nyilast a szélhez igazitja, biztosithatja, hogy a
tliz sokéig égjen.

Amikor a f6zés befejez6dott, vegye le a serpenyét a tlizrél, és kapcsolja ki vagy csokkentse a héfo-
kot.

Hasznalat utdn hagyja az edényt jél lehdilni. Miutan kih(ilt, tavolitsa el a hamut. Ezutan a hamut
megfelelen artalmatlanitsa. A forré hamut soha ne dobja a haztartasi hulladékkal egyiitt.

5. Karbantartas és tisztitas

Tarolja az edényt szaraz helyen.

Ha sziikséges, tavolitsa el a kormot egy strol6szeres ruhéval.

6. Eltavolitasi utasitasok

Az anyagokat tipusuknak megfelelen a kijel6lt gy(jtérendszerekben kell drtalmatlanitani.
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7. Miiszaki specifikaciok

@ p750 EE' 10x11,5x11,5cm

Egy bogre fézéshez:
:l rozsdamentes acél, fj 312 g (tokkal egyiitt)
polirozott

Hordozétaska @
:l 100% poliészter 750ml

8. Szolgaltatas.

Szivesen segitiink Onnek barmilyen kérdéssel vagy problémaval kapcsolatban. Ugyfélszolgalati
csapatunkkal a service@petromax.de e-mail cimen veheti fel a kapcsolatot.

fur Sie bereitgestellt von

ofenseite



Petromax GmbH
Sudenburger Wuhne 61
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info@petromax.de
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6§00

GA_fryba_27.02.2024




	Превод на оригиналните инструкции за употреба на тенджерата за готвене Petromax
	Petromax 烹饪锅原始使用说明的译文
	Original-Gebrauchsanleitung für den Petromax Kochbecher
	Oversættelse af den originale brugsanvisning til Petromax Cooking Pot
	Translation of the original instructions for use of the Petromax Cooking Pot
	Petromax Cooking Potin alkuperäisen käyttöohjeen käännös.
	Traduction du mode d‘emploi original de la marmite Petromax
	Μετάφραση των αρχικών οδηγιών χρήσης της κατσαρόλας μαγειρέματος Petromax
	Terjemahan dari petunjuk asli untuk penggunaan Panci Masak Petromax
	Traduzione delle istruzioni d‘uso originali della pentola di cottura Petromax
	ペトロマックス・クッキングポットのオリジナル使用説明書の翻訳
	페트로맥스 쿠킹팟 사용 설명서 원본 번역본


	Petromax vārāmā katla oriģinālās lietošanas instrukcijas tulkojums
	Originalios „Petromax“ virimo puodo naudojimo instrukcijos vertimas
	Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing van de Petromax Kookpot
	Oversettelse av den originale bruksanvisningen til Petromax Cooking Pot
	Tłumaczenie oryginalnej instrukcji obsługi garnka Petromax
	Tradução das instruções originais de utilização da Panela Petromax
	Traducere a instrucțiunilor originale de utilizare a oalei de gătit Petromax
	Översättning av den ursprungliga bruksanvisningen för Petromax kokkärl
	Preklad pôvodného návodu na použitie hrnca na varenie Petromax
	Prevod izvirnih navodil za uporabo lonca za kuhanje Petromax
	Traducción de las instrucciones de uso originales de Petromax Cooking Pot
	Překlad originálního návodu k použití hrnce na vaření Petromax
	Petromax Pişirme Tenceresinin orijinal kullanım talimatlarının çevirisi
	Переклад оригінальної інструкції з використання каструлі Petromax
	A Petromax főzőedény eredeti használati utasításának fordítása


